
Чёрная книга
Предисловие

Преисполненные благоговения, мы вошли в бесконечный коридор с высокими сводами из полированного мрамора цвета белой кости, изысканно усыпанного кровавыми прожилками. Из какого-то отдалённого алькова голос некоего мудреца нараспев читал хроники наших прошлых и будущих жизней на нашем и других, куда более зловещих планах бытия.

Благодаря этому долгожданному изданию «Чёрной книги Кларка Эштона Смита» нам выпала честь исследовать истоки вдохновения ослепительного всеведущего космического исследователя-художника. Страница за страницей увлекательного чтения мы открываем редкие кристаллы космического восприятия. Поражает ясность, сосредоточенность и напряжённость непосредственного вдохновения, блестящих исходных материалов сверхземного гения, какими мы видим их, незатейливо записанными в книге идей мастера. Заметки Смита излучают бесконечное понимание, точно так же, как его завершённые стихи и химерные рассказы предлагают читателю невероятное постижение космических сил и конфликтов, будь то в индивидуальном сознании человека или же в неизмеримых силах за пределами бесконечности. Поклонник творчества Смита получит удовольствие от созерцания глубокой трансформации этих раскованных всесозидающих идей из «Чёрной книги» в законченные произведения искусства. Любой, кто не знаком с творчеством Смита, будет приятно ошеломлён этим введением в невыразимую глубину космического видения. В творениях разума Смита, великолепно отполированном зеркале космических сил, формирующих наше существование, читатель может ясно увидеть и понять то, что в ином случае казалось бы просто далёким или причудливым.

Мы должны признать огромную заслугу неутомимых исследователей, которые сделали возможным эту долгожданную публикацию «Чёрной книги» Кларка Эштона Смита. Работа Роберта Артура Хоффмана и Дональда Сидни-Фрайера по расшифровке оригинала потребовала безграничного терпения и усердия. Обширные примечания Дональда Сидни-Фрайера чрезвычайно полезным и информативным образом связывают «Чёрную книгу» со всем творчеством Смита.

Здесь также представлен проницательный личный взгляд Кларка Эштона Смита, замечательного исследователя-художника, который открыто предлагает нам высшую мудрость, полученную благодаря его уникальному космическому ви́дению.

Марвин Р. Химстра

Примечание к тексту

«Чёрная книга» — это записная книжка, которую Кларк Эштон Смит использовал в течение примерно тридцати лет с 1929 по 1961 год, до самой смерти. Она содержит не только художественные, но и, ближе к концу книги, различные нелитературные материалы. В настоящем тексте содержатся все литературные материалы.

Записная книжка, разумеется, никогда не предназначалась для публикации, хотя несколько выдержек из неё, отобранных Смитом, появились в любительском журнале «The Acolyte» под заголовками «Выдержки из “Чёрной книги” Кларка Эштона Смита» в весеннем номере 1944 года и «Философия странных историй» в номере за осень 1944 г. (см. пункты И:2-13). Во время визита Р. А. Хоффмана к Смиту в воскресенье 22 августа 1945 г. Смит показал свою записную книжку Хоффману, который предположил, что некоторые подходящие выдержки из неё могут заинтересовать читателей «The Acolyte». Смит согласился с этим, и пока они обдумывали возможное название книги, Хоффман, поражённый её чёрной кожаной обложкой, предложил заголовок «Чёрная книга», который был охотно принят Смитом, так как он уже давно привык называть свою тетрадку именно так, то есть своей «чёрной книгой». (В своё время Смит отобрал и подготовил ряд выдержек, которые затем отправил Хоффману, а тот, в свою очередь, передал их Фрэнсису Т. Лэйни, главному редактору «The Acolyte».)

Смит умер 14 августа 1961 года, и его вдова, в девичестве Кэрол Джонс Дорман, отправившаяся в путешествие, чтобы оправиться от потери мужа, в начале октября приехала в Лос-Анджелес и провела там несколько дней. На время своего отсутствия она передала «Чёрную книгу» на временное хранение Р. А. Хоффману (который вернул тетрадь миссис Смит в марте 1962 года). Хоффман вместе с одним из своих друзей, Дональдом Сидни-Фрайером, решили, что книга должна быть переписана и сохранена в интересах изучающих творчество Смита. Они приступили к расшифровке и транскрипции 14 октября, через два месяца после смерти Смита, и к 14 ноября, месяц спустя, им удалось расшифровать, переписать и отредактировать все литературные материалы в блокноте. В ближайшие несколько недель, последовавших за этой датой, Хоффман и Фрайер совместно тщательно вычитали свою транскрипцию, постоянно сверяя её с оригиналом. Затем, в течение декабря, они уже по отдельности вычитывали транскрипцию, сначала Хоффман, а затем Фрайер, обращаясь к оригинальной рукописи всякий раз, когда возникали какие-либо сомнения или вопросы относительно точности того или иного отрывка или слова. Наконец, в последнюю неделю января 1962 года, в течение февраля и первой недели марта Хоффман и Фрайер предприняли окончательную вычитку транскрипции, постоянно сверяя её с оригинальной записной книжкой. Таким образом, настоящий текст был вычитан в общей сложности четыре раза и сверялся с оригинальной тетрадью три раза (впервые при расшифровке и транскрипции, второй раз во время первоначальной двойной вычитки и третий раз во время четвёртой и окончательной вычитки), не говоря уже о дополнительных проверках, необходимых для особенно сложных или сомнительных отрывков и слов. Большинство из этих трудностей в конечном итоге были решены с помощью увеличительного стекла. Тем не менее, несколько сомнительных слов всё же остались.

Блокнот имел чёрную кожаную обложку размером 8 1/8 дюйма в длину, 6 1/4 дюйма в ширину и 11/16 дюйма в толщину, что соответствует ширине корешка. Он состоял из белой разлинованной бумаги с отрывными листами, каждый лист был 7 3/4 дюйма в длину и 5 дюймов в ширину, по 37 строк на странице. Записи в нём велись преимущественно чёрными чернилами, а иногда и синими, за исключением одного раздела, написанного фиолетовыми чернилами (см. пункты Ф:1-11), и нескольких разнородных заметок, сделанных карандашом (см. пункты Р:2-5). Он был заполнен почти неразборчивым быстрым почерком. Традиционную систему значков, используемую для отмечания заголовков, эпиграмм и т. д., оказалось невозможным воспроизвести в настоящем издании «Arkham House». Порядок расположения материалов не совсем хронологический, поскольку их расположение в оригинальной тетради тоже было не совсем хронологическим, где новые страницы и прочие детали иногда вставлялись посреди старых 

Собственное описание Смитом своей записной книжки читатель может найти в авторском примечании, предшествующему «Выдержкам из Чёрной книги Кларка Эштона Смита» (см. пункт И:1).

На протяжении всего процесса расшифровки и транскрипции переписчики старались максимально точно соответствовать оригинальной тетради, даже сохраняя зачёркнутые или иным образом уничтоженные слова, а также воспроизводя все текстовые несоответствия и неточности. Таким образом, за исключением очень немногих и крайне незначительных правок, читатель имеет перед собой текст «Чёрной книги » Кларка Эштона Смита точно таким, каким он был на момент его смерти.

Дональд Сидни-Фрайер

Пасифик Палисейдс, Калифорния,

март 1962 г.

Пояснение к редакторским пометкам

Все редакторские примечания обозначаются скобками: [ ]

Слова, зачёркнутые или иным образом уничтоженные, обозначаются двойными круглыми скобками: (()) или совмещённым подчёркиванием и зачёркиванием.

В случае, если зародыш сюжета, фабульный набросок и т. д. имеет заглавие, отличное от законченного рассказа, стихотворения или стихотворения в прозе, или вообще не имеет заглавия, название законченного литературного произведения указывается в скобках.

Сомнительные слова, то есть те, которые не могли быть чётко определены, но должны были оказаться логическим выводом из контекста, а также слова, которые нельзя было найти ни в одном стандартном словаре, но в написании которых почти или совсем не было сомнений, обозначаются знаками (?) и (sic) соответственно. «Sic» в скобках после известного слова или фразы, состоящей из известных слов, также, разумеется, использовалось в обычном редакторском значении «Именно так» для обозначения какого-то необычного написания или употребления.

В том случае, когда в словах и, особенно, в именах собственных Смит писал одну букву поверх другой, изначальная буква указывается в примечаниях, непосредственно следующих за ними.

Все замены вычеркнутых слов и фраз, независимо от того, были ли они изначально выше или ниже, справа или слева, размещены непосредственно после вычеркнутого материала.

Для удобства пользования все 261 единицы текста, входящие в состав «Чёрной книги», были пронумерованы, а цифры заключены в скобки: пункты 1-232, Ф:1-11, Р:1-5, И:1-13.

«Ф» в «Ф:1-11» означает «фиолетовый».

«Р» в «Р:1-5» означает «разное».

«И» в «И:1-13» означает «извлечение».

Чёрная книга Кларка Эштона Смита

[1] Ледяной демон

Охотник Куанга и два купца из Му Тулана в поисках потерянных сокровищ короля, бежавшего с севера от ледниковых льдов и погибшего со своими слугами в дальнем регионе, попадают в царство вечных льдов и снегов во время летнего сезона. Они находят пещеру, в которой спрятано сокровище вместе с сохранившимися телами короля и его последователей, но когда уходят со своей добычей, за ними следует невидимая ледяная сущность. Одного из купцов находят замёрзшим на следующее утро после их первой остановки. Позже таким же образом погибает и второй. Куанга, убегающий в тёплую субтропическую вулканическую долину, также оказывается настигнутым и ((погибает)) умирает от холода. Проявляется некий своего рода вихрь или порывистый ветер, окутывающий жертв с головы до ног. С его присутствием также связано ((своеобразное)) нечто вроде подсознательного шёпота.

[2] Белая сивилла Поляриона

[Белая сивилла]

Бледное прекрасное неземное существо, богиня или женщина, таинственно приходящая и исчезающая в городах Гипербореи, иногда провозглашающая странные пророчества или приносящая загадочные вести. Торса, молодой поэт, увидев её на улицах Кернгота в Му Тулане, глубоко поражён ею и стремится последовать за ней и найти её жилище. Следуя за ней по унылой гористой местности, граничащей с вечными ледниками, он теряет её из виду в ((ужасной)) сильной снежной буре, которая внезапно обрушивается с ясного летнего неба. Блуждая ((потерянный)) в этой буре и сбиваясь с пути, он вскоре оказывается в неизвестной фантастической стране, где в волшебной беседке его встречает Белая Сивилла, которая, кажется, смотрит на него благосклонно. Она целует его в лоб, но, пытаясь обнять её, он обнаруживает в своих руках замёрзшую мумию и мгновение спустя деревья и цветы волшебной беседки растворяются в кружащемся снегу. Позже Торсу с отметиной от обморожения на лбу, где его поцеловала Сивилла, находят на бесплодном склоне горы и он медленно приходит в себя, лишь смутно помня о том, что произошло.

[3] Книга Гипербореи

1. Рассказ Сатампры Цейроса

2. Свидетельство Атаммауса

3. Дверь на Сатурн

4. Судьба Авусла Вутоквана

5. Уббо-Сатла

6. Ледяной демон

7. Белая Сивилла ((Поляриона))

((8. Путешествие короля Эворана))

8. Девятая глава Книги Эйбона

((9. Гейсы Издуггора))

9. Семь гейсов

10. Дом Хаон-Дора

11. Тень из саркофага

[Пункт 3:8, вероятно, то же самое, что и «Пришествие белого червя»]

[4] Лицо из бесконечности

Человек, который по какой-то необъяснимой причине боится неба и старается избегать открытого пространства, насколько это возможно. Наконец, умирая в комнате с короткими занавешенными окнами, он внезапно оказывается на огромной голой равнине под ((этим)) пустым небом. В этих небесах медленно появляется ужасное бесконечное лицо, от которого он не может найти убежища, так как все его ощущения, по-видимому, слились в единственном чувстве зрения. Смерть для него — это непрекращающийся вечный момент, когда он сталкивается с лицом, и узнаёт, почему всегда боялся неба.

[Сравните это «лицо из бесконечности» с «огромным белым и безглазым ликом» в заключительной части «Гашишееда».]

[5]

Некий человек, будучи всего лишь эманацией определённого места или живописного пейзажа, сливается с ним, когда его пытаются отследить те, кто ощущает загадочность его личности.

[См. пункт И:3]

[6a] реклама

((Кларк Эштон Смит «Одержимый злом» и шесть других рассказов, которые не были опубликованы в журналах. Для любителей необычной атмосферы и фантазийных арабесок. (Обращаюсь к тем, кто впал в зависимость от привычной лени: остерегайтесь. Cavet empotor
)

Отправьте 30 центов К. Э. С.

Оберн, Кал.

38 слов

(не понравится любителям действия)

Скорее поэтичны, чем сюжетны. Не понравятся любителям действия.))

[6b] реклама

Кларк Эштон Смит «Двойная тень» и пять других фантазий, не публиковавшихся в американских журналах. Для любителей странной атмосферы и образного стиля. Отправьте 25 центов (монетой) К. Э. С. Оберн, Кал.

[Предыдущие пункты, 6a и 6b, по-видимому, представляют собой, соответственно, первый и второй наброски следующего рекламного объявления, напечатанного в Weird Tales в выпусках за июль, ноябрь и декабрь 1933 года и за январь 1934 года:

Кларк Эштон Смит

ДВОЙНАЯ ТЕНЬ и пять других фантазий

Для любителей странной атмосферы и причудливой образности. Ранее не публиковались. Отправьте 25 центов (монетой) Кларку Эштону Смиту, Оберн, Калиф., для получения копии с оплаченными почтовыми расходами.]

[7] [Загробный бог]

Город Зуль-Бха-Сейр в Зотике, где ужасному пожирателю мёртвых, великому гулю Мордиггиалу, поклоняются как богу в храме из пурпурно-чёрного мрамора. Ему служат священники-некрофаги, которые носят маски, чтобы скрыть тот факт, что они всего лишь наполовину люди. Всех, кто умирает в Зуль-Бха-Сейре, даже чужеземцев, забирают жрецы Мордиггиала.

[8] Забытый зверь

В последние дни Земли человек практически вымер, и его сменили другие, высшие формы жизни. Последнего человека, выжившего в изолированной от ледника долине, находят инопланетяне и доставляют в один из их городов, где на него смотрят в эстетическом ужасе и он переживает невероятные приключения.

[9] Безумие Хрономага

Король, который наблюдает видение, недоступное для других, и переходит в это видение в час нужды.

[10] Тёмный эйдолон

Чародей из Зотика, который заманивает ненавистного тирана в ловушку и заключает душу короля в чёрную статую злого бога Тисайны. Из этой статуи король вынужден смотреть, как колдун, ((используя)) оживляя и вселяясь в тело короля, мучает любимую сестру последнего. Обезумевший король, предлагающий себя Тисайне за возможность вмешательства, обнаруживает, что статуя [стала] живым телом, и сокрушает собственное тело, которое мучает девушку. Тисайна с чёрной иронией забирает душу чародея, а душу короля помещает в тело колдуна, лежащее в другой комнате. Король, зайдя в комнату, где заточена его сестра, обнаруживает, что девушка сошла с ума рядом с его собственным трупом. Она отшатывается от него и, глядя в зеркало за ней, впервые видит своё отражение — лик чародея. Он нападает на зеркало с мечом, в то время как кричащая девушка смотрит на это, а чёрная статуя, кажется, ухмыляется с сардоническим юмором.

[11] Ткач в склепе

Два приспешника короля Зотика отправлены в катакомбы заброшенного города, чтобы найти кости древнего предка короля. Обнаружив, что многие склепы пусты, и дойдя до последнего, в котором захоронен монарх, которого они ищут, герои обнаруживают, что мумию поглощает безымянный ужас и плетёт в темноте причудливую паутину непристойной радужности и нечестивого великолепия. Они убегают и разделяются; рассказчик истории теряется в катакомбах и, вернувшись, обнаруживает, что Ткач плетёт свою могильную паутину, ещё более нечистую и яркую, чем раньше, из тела покойного товарища.

[12] Истории Зотика

1. Империя некромантов

2. Остров мучителей

3. Загробный бог

4. Тёмный эйдолон

5. Путешествие короля Эворана

6. Безумие Хрономага

((7. Карнамагос))

7. Ткач в склепе

8. Гробница ((Оссару)) ((в пустыне)) Дитя гробницы

9. Чары Улуа

10. Кситра

11. Последний иероглиф

12. Создатель адаманта

13. Некромантия в Наате

14. Чёрный аббат Патуума

15. Алкагест

16. Смерть Илалоты

17. Сад Адомфы

18. Морфилла

19. Два чернокнижничества 

20. Алый суккуб

21. Адские спутники

[13] Гробница Оссару

[Дитя гробницы]

Затерянная в пустыне гробница в Йоросе, где странное существо из чужого мира было погребено колдуном, которому он служил, и окружено внутренней скрытой зоной чар, делающих его нетленным, и внешней зоной, вызывающей мгновенную смерть и разложение любого, кто в неё вторгнется. Два торговца, путешествующие по Йоросу, преследуемые грабителями, укрываются в разрушенном здании. Каменный пол проваливается под ними, и они падают в гробницу Оссару. Один попадает во внутреннюю зону рядом с сидящим нетленным монстром, а другой во внешнюю. Пока первый в ужасе наблюдает за разложением своего товарища, Оссару просыпается и приступает к его пожиранию.

[14] Рассказы об Атлантиде

1. Последнее заклинание

2. Двойная тень

3. Смерть Малигриса

4. Путешествие к Сфаномоэ

5. Вино из Атлантиды

6.

7.

[Название «Сфаномоэ» по словам Смита произносится с ударением на втором слоге: сфа-НО-мо-э. Судя по пробелам после номеров 6 и 7, Смит, очевидно, планировал написать ещё несколько рассказов в этой серии рассказов об Атлантиде. См. пункт 32, «Смещение во времени»]

[15] Смерть Малигриса

Малигрис в своей чёрной башне после смерти становится нетленным личем и продолжает тиранить Сусран. Маранапион, его враг, колдун-соперник, подстрекаемый царём Посейдониса, берётся освободить землю от его чар. Используя принцип инвольтации, он создаёт образ Малигриса из синтетической плоти и заставляет изображение гнить, тем самым вызывая аналогичное разложение самого Малигриса. После этого Маранапион, вторгшийся в чёрную башню, чтобы порадоваться разложению своего древнего врага, оказывается проклят ((почерневшим)) гниющим трупом и ещё при жизни начинает разлагаться так же, как мертвец. Спутники Маранапиона бегут, оставив его в башне с Малигрисом.

[16] Повелители тёмной горы

((Чёрная планета))

Несколько космических путешественников, направляющихся к Плутону для геологических исследований, попадают в таинственный эфирный поток и оказываются притянуты к доселе не открытой десятой планете. Этот мир был сокрыт его обитателями от человеческого взгляда слоем атмосферы, отсекающим все световые лучи. Проникнув в этот слой, эфирный корабль путешественников приземляется на светящейся равнине у подножия чёрной горы. Эта гора населена странными высокоразвитыми существами, обладающими оккультными силами и способностями. Они стремятся изучить землян и испытать их, чтобы узнать, желательны ли какие-либо отношения с ними. После испытания повелители выносят отрицательное решение.

[17] Проклятие ((Афоргониса)) бога времени

[Проклятие Афоргомона]

Джон Милуорп, писатель, найден мёртвым в своей комнате при шокирующих и необъяснимых загадочных обстоятельствах. Его тело под неповреждённой одеждой обуглено концентрическими кругами, словно огненными кольцами, а на лбу отчётливо выжжен странный символ. Литературный душеприказчик, занимающийся его рукописями, находит среди них что-то вроде дневника, в котором Милуорп рассказывает о своём возрастающем пристрастии к редкому наркотику, который заставил его вспомнить сцены из прошлых жизней и, наконец, оживил воспоминания о вооплощении в мире, который предшествовал нашей Земле. В той жизни Милуорп был верховным жрецом бога времени, Афоргониса, и из-за своей любви к мёртвой женщине и использования темпоральной некромантии совершил святотатство против логики бога. Собратья-жрецы подвергают его огненным пыткам, и Афоргонис обрекает его в какой-то далёкий момент будущего в другом мире вспомнить, обстоятельства совершённого проступка и погибнуть из-за воспоминаний о пытках.

[18] Дом Хаон-Дора

Полуразрушенная хижина на краю глубоких гидравлических выработок в Кугуар-Холлоу, которую одни считают заброшенной, а другие говорят, что она населена привидениями или обитаема. Юноша по имени Роберт Фаруэй, прибывший пожить летом возле раскопок, с целью поправить своё здоровье, входит в хижину, несмотря на предупреждения, полученные им от членов общества оккультистов Братства Солнца, чья штаб-квартира располагалась по соседству. Он выходит из неё совсем другим человеком, и становится очевидным, что им овладела какая-то чуждая демоническая сущность. Когда он пытается совершить акт вампиризма, природа этой сущности становится очевидна. Рассказчик, Уайли Хастейн, дядя юноши, и глава колонии оккультистов, некто Антоний Мер((гоин))ла, ((входит в хижину)) следуют за молодым человеком в хижину, чтобы спасти его и, войдя в неё ночью, оказываются в огромном, населённом демонами здании, а хижина является всего лишь его прихожей. Здесь, окружённые элементалями, противостоя немыслимым чудовищам ((находя их в)) в глубинах дома они вынуждены сражаться с ними в поисках его хозяина, злого мага Хаон-Дора, который вселил в юношу дух одного из сопровождавших колдуна вампиров и заточил его душу в чудовищную форму. Хаон-Дор в облике пятнадцатифутовой гремучей змеи ((перестаёт)) охранять главное хранилище мерзостей и [искомый] труп вампира, и между змеёй и белым колдуном Антонием завязывается ужасная борьба. С победой над змеёй вампир оставляет юношу и возвращается в своё собственное тело, тело доисторической мумии. 

[19] Философия странных историй

С. и. в их аспекте общего представления или предзнаменования отношения прошлого, настоящего и будущего человека к неизведанному и бесконечному; а также и как следствие его духовной эволюции. Дальнейшее проникновение в тайны мироздания возможно лишь через будущее развитие более сложных способностей, чем известные чувства. Интерес к странному, неизвестному, сверхъестественному есть признак такого развития, а не простой психологический пережиток эпохи суеверий. Практические возможности мистицизма. 

[См. пункт И:13]

[20]

Geas (произносится как гис или гейс) — кельтское табу или принуждение ((наложенное на кого-то)) или предписание, наложенное на человека в форме типа: «Я налагаю на вас строгие гейсы, чтобы вы сделали то-то и то-то». Множественное число в кельтском — geases.

[21]

Согласно еврейской традиции, когда Лилит отказалась подчиниться Адаму, она произнесла Шемхамфораш, невыразимое имя Иеговы, и посредством этого мгновенно унеслась прочь. Это высказывание дало ей такую силу, что над ней не был властен даже Иегова.

[22]

Согласно широко распространённому мнению, боги хранят свои истинные имена в секрете, но другие боги или даже люди должны иметь возможность колдовать с их помощью. Для мусульманина Аллах — всего лишь эпитет, заменяющий Величайшее Имя; тайна последнего вверена только пророкам и апостолам. Те, кто знают Величайшее Имя, могут, произнося его, по желанию перемещаться с места на место, убивать живых, воскрешать мёртвых и творить другие чудеса.

[23] Розенкрейцерство

Расширение и сужение зрачка под действием света является проверкой на одержимость, поскольку одержимый или вторгшийся дух не может обеспечить контроль над глазом.

[См. пункт И:7]

[24]

Эндогамия имеет тенденцию сохранять сознание внутренних миров. Инбридинг таким образом способствует развитию второго зрения. Расовые воспоминания лучше всего сохраняются в несмешанной крови — кровь является создателем образов в мозге.

[25] Маленький народец

Раса пигмеев ограниченной численности, живущая глубоко под землёй, желает завладеть освещаемой солнцем поверхностью земли. С помощью ужасного луча они сводят с ума людей и всё живое, доводя до всеобщего убийства и самоубийств. Один человек, изолированный учёный в горной лаборатории, остаётся невосприимчивым. Он встречает маленьких людей, когда они появляются ночью в обезлюдевшем мире. Они рассказывают ему о том, что они сделали, и сообщают, что единственный кроме него оставшийся в живых представитель человечества — это женщина, живущая за тысячи миль отсюда в горной долине. Наступает рассвет, и маленькие люди оказываются ослеплены и убиты лучами непривычного для них солнца. Выживший мужчина отправляется в долгое путешествие, чтобы найти последнюю женщину.

[26]

Фантомная оболочка — лицо, руки, одежда и т. д. — которая временно прикрепляется к живому человеку, придавая ему вид давно умершего.

[См. пункт И:4]

[27]

Внеземная паразитическая форма жизни, покрывающая своих жертв подобно кожному покрову.

[28] Чары Улуа

(только название)

[29] Облачные люди

[Предвечный город]

Отдалённый горный район с затерянными городами и сокровищами, покинутый людьми, но охраняемый странными облаками, принимающими облик людей животных или демонов.

[См. пункты И:5 и И:5а]

[30] Труп-транслятор

Мёртвые люди, говорящие по радио, с целью обвинить какого-то невинного человека.

[31]

Препарат, который стимулирует мозг животных, повышая их интеллект до человеческого, не изменяя их естественных инстинктов.

[32] Смещение во времени

((Перестановка циклов))

Космическая зона с неизвестной магнетической силой, куда Земля вошла во время своего путешествия в космосе, которая погружает определённые зоны Земли назад во времена плейстоцена, оставляя остальные территории в настоящем веке. Корабль, плывущий из Лондона в Кейптаун, ночью терпит крушение у берегов Атлантиды.

[См. пункт 14.]

[33] Гейс Издуггора 

[Семь гейсов]

Издуггор, чародей и отшельник из чёрных Эйглофианских гор, во время одного из своих экспериментов по вызыванию подвергается вторжению оптимата из Коммориома, который отправился со своими последователями на охоту за горными монстрами, известными как вурмисы. Издуггор, чрезвычайно разгневанный тем, что его прервали, накладывает на оптимата Вуза Ралуорна крайне ужасные, нелепые и демонические гейсы
.

[33a]

Бог-паук Атлах-Наха, который плетёт свою паутину через Киммерийскую бездну, где нет других мостов.

[34] Кситра

Молодой пастух из Зотика, ведущий стадо своих подопечных в дикой гористой местности, входит в неизведанную пещеру, открывающую странный подземный мир прекрасных зловещих деревьев, усыпанных необычными плодами. Этот ((подземный мир)) район является окраинным ((царством)) ((регионом)) участком подземных владений Тасаидона, и мальчик Кситра испуганно возвращается к входу, мимолётным взглядом заметив страшных демонических существ и монстров, которые бродят по ужасным рощам. Однако он крадёт несколько плодов и съедает один из них. После этого его охватывает безумие, и он воображает, что он больше не Кситра, а принц великой страны за горами. Он идёт вперёд, чтобы восстановить свою империю, но находит только ((гибельную)) пустынную местность с разрушенными городами, где изгои и прокажённые издеваются над ним в его безумии. Пребывая в отчаянии, он встречает посланника Тасаидона, который открывает ему истину, что съеденный плод пробудил в нём память о давно минувшей жизни, когда он действительно был ((подлинным)) правителем этой исчезнувшей империи. В обмен на его клятву в верности богу зла Кситре обещают некромантическое возрождение полного величия его ((прошлого)) прежнего воплощения. ((Он принимает обязательство)) которое ему следует хранить до тех пор, пока он считает это нужным. Он соглашается с предложением и, вновь переживая свою прошлую жизнь, забывает о существовании Кситры [первая буква «Х» написана поверх «Z»] и о договоре с Тасаидоном и, вновь переживая скуку и пустоту власти, желает стать простым козопасом. После этого всё видение исчезает, и он снова становится мальчиком Кситрой [первая буква «Х» написана поверх буквы «Z»], затерянным среди прокажённых и изгоев в разрушенном городе и смутно вспоминающим ((неясный)) странный сон, не в силах забыть его и сожалея об утраченном великолепии; отныне он является полубезумным и необратимо проклятым существом.

[34a] подробности: 

Посланник предстаёт перед ним как столб тени, вырастающий из земли в гигантскую получеловеческую форму. В самом конце это существо снова приходит, и Кситра взывает к нему, прося забрать его душу во исполнение обязательства. Но эмиссар насмешливо говорит ему, что его душа уже является частью царства Тасаидона.

[35] 

Крошечное резное изделие, с помощью магии или другого процесса в определённое время становится гигантской живой формой. Загадочное опустошение, вызванное этой формой до того, как её обнаружили. 

[36] Манускрипт гуля

Ликантроп

Влияние (словно тень), исходящее от погребённого тела ликантропа и ((одержимость)) овладевающая прохожим, которого после этого непреодолимо тянет выкапывать и пожирать человеческие трупы. Возможно также, что влияние могло, подобно чумной заразе, исходить от какого-нибудь старинного тома или другой реликвии, принадлежавшей предку (жертвы), которого смутно подозревали в этом безумии и о котором ходили страшные легенды.

[37] Разлом

Человек, который после операции на мозге видит разлом в материальном мире, через который в загадочном движении проходят таинственные существа. Разлом виден, куда бы он ни пошёл, как своего рода чары, на улицах, домах, в полях и т. д.

[38] Аппендикс ((Другое Я))

Учёный, который, исследуя так называемое 4-е измерение, обнаруживает, что он сам является всего лишь своего рода органом или продолжением существа, которое осуществляет свою деятельность в этом чуждом мире. Он, если можно так сказать, является довольно бесполезным рудиментарным отростком или аппендиксом, и на определённой стадии эволюции существа данный орган должен быть отброшен; этот акт отделения влечёт за собой смерть исследователя.

[39]

Затерянная долина                 Блэквуд         


 [1]


Эверс                                       Альрауне
           
    
 [2]


его же                                      Ученик чародея

 [3]


Из-под земли
                       Мейчен

             [4]


Ужас                                        его же   

             [5]


Рассказы о тайнах и ужасах  его же    


 [6]


Г. Р. Уэйкфилд
                       Они возвращаются вечером [7]


он же
                                   Другие, кто вернулся
 [8]


Околдованный
                       д'Оревильи

 
 [9]


Место под названием Дагон
Герберт Горман

 [10]


Романтика волшебства
Сакс Ромер


 [11]


Знаток
                                   де ла Маар


 [12]


На краю
                                   его же


             [13]


Возвращение
                       его же
       


 [14]


[40] Названия

Домданиэль
                 [1]


Попирающий прах           [2]


Сад Адомфы                     [3]


Призраки Утнора
     [4]


Смерть Илалоты
     [5]


Спектральная сфера
     [6]


Город скульптур  
     [7]


Манускрипт гуля
     [8]


Ноктуарий Натана Гиста [9]


[41] Создатель чудо-тварей

Учёный находит способ стимулировать мозг животных для развития квазичеловеческого интеллекта и зарабатывает на том, что снабжает шоуменов этими сверхъестественными зверями.

[42] [Повелитель крабов] 

Волшебник, ноги которого застряли в трещине скалы в приморской пещере. С помощью гипнотической силы воли он получает контроль над армией крабов, заставляя их убивать моряков, потерпевших кораблекрушение, и кормить его кусками ((человеческой)) плоти, вырванными из их тел. История, рассказанная одним из моряков, чьи спутники таинственно исчезли. Место действия: необитаемый остров. Волшебник, возможно, отправился туда в поисках потерянного сокровища. Обладает личным вечным долголетием. Крабы приходят и пожирают его, когда он теряет свою гипнотическую силу.

[43]

Доступные взору призраки предков, вызванные волшебством или другими средствами из клеток мозга живого человека.

[44]

Человек, идущий ночью по дороге, видит, как дорожные знаки и ((асфальт)) осветились перед ним, будто в свете фар приближающегося сзади автомобиля. Появляется странная неземная машина; человек попадает в эту машину и переносится на неизвестную планету или иной план бытия.

[45]

Современный сценический фокусник с помощью трюка заставляет девушку исчезнуть. Обнаруживает, что девушка на самом деле пропала. Нигде нет никаких её следов. Пытается подшутить над собой и присоединяется к девушке в необычной стране, полной волшебства. Использование неизвестной словесной формулы и жестов, приводящих к исчезновению. Фокусник повторяет их, пытаясь вернуть девушку и себя обратно на Землю, но безрезультатно. В конце концов обнаруживает, что ему нужно повторить слова и жесты в обратном порядке.

[46] [Порождения могилы]

Выводок маленьких монстров с человеческими головами, терроризирующих сельскую местность, который прослеживают до ямы в траве, где были похоронены вместе колдун и колдунья. Могила пуста.

[См. пункт 210:4.]

[47] [Чёрный аббат Патуума]

Два воина и дворцовый евнух, приведя купленную девушку к королю Йороса, заблудились среди чар странной пустыни. Чары приводят их в загадочный монастырь, населённый двенадцатью чёрными монахами, каждый из которых в точности похож на своего настоятеля, отличающегося от них только своими одеяниями. Ночью один из воинов, бодрствующий и исполненный подозрений, крадучись выбирается из кельи ((в которую их поместили)) которую отвели ему и его товарищу. Блуждая по монастырю, он натыкается на алтарь тёмного демона Тасаидона и понимает, что монахи поклоняются дьяволу. На алтаре лежат обугленные куски плоти и костей. Осторожно пробираясь обратно в свою келью, воин слышит крик из комнаты, где томилась девушка, охраняемая евнухом. Ворвавшись внутрь, он встречает убегающего евнуха, глаза которого полны ужаса... Во мраке над кроватью девушки ((видит)) он видит тёмного чудовищного инкуба, готового опуститься на неё. Кажется, что эта тварь словно парит на чёрных широких крыльях. Он атакует его своим мечом, и инкуб превращается в чёрного аббата. Затем фигура будто бы умножается перед его глазами, и комната внезапно наполняется монахами, которые удерживают воина. В этот момент входит его спутник, лучник, и стреляет в аббата (стоящего в стороне от рукопашной) ((одной из)) стрел, что были выдержаны в мумифицированных останках святого и потому смертельны для колдунов или демонов. Это его последняя стрела, остальные были выпущены по пустынным фантомам. Он убивает аббата, и двенадцать монахов исчезают. Тело аббата немедленно распадается противоестественным образом, и из разлагающейся массы выпадают длинные когти с его пальцев. Один из воинов бросает когти в свой шлем, и они с товарищем тянут жребий, кому из них достанется девушка. (Горло евнуха было разорвано аббатом.) 

[48] Оракул Садокуа

Гораций, римский офицер из части, размещённой в недавно завоёванной провинции Аверония, безуспешно разыскивает пропавшего товарища, Гальбия, что не оставил по себе ни следа, ни слуха среди местных. Гораций в отчаянии начинает разыскивать оракул ((устрашающего)) зловещего бога Садокуа, которому поклоняются язычники-друиды. Считается, что этот бог спит вечным сном в какой-то пещере среди дремучих лесов Аверонии. Гораций вместе с несколькими солдатами находят это место и мрачные отвратительные друиды ((приглашают)) его ((войти)) в пещеру оракула ((в одиночку)). В гроте, расколотом сверху донизу трещинами, из которых наружный свет мрачно падает на полу[?]рассеянные тени, он находит странное, заросшее волосами, смуглое получеловеческое существо, прикованное цепью рядом со ((смрадной, вонючей)) расщелиной, откуда поднимаются тяжёлые зловонные испарения. Это существо ((отвечает)) говорит на едва понятной латыни и отвечает загадками на вопросы Горация, касающиеся судьбы Гальбия. Горация что-то странно беспокоит в его голосе, и когда полурассеянный солнечный луч ненадолго падает на жуткого оракула, Горацию чудится в этом существе отдалённое, искажённое и невозможное сходство с пропавшим Гальбием. Однако создание отрицает, что оно является Гальбием, и Гораций уходит прочь со своими людьми, ещё более озадаченный и сбитый с толку, чем вначале. Уходя, он встречает красивую девушку-язычницу, живущую недалеко от пещеры. Между ними возникает симпатия, и позже Гораций возвращается один, чтобы продолжить знакомство. Офицер и язычница влюбляются друг в друга, и девушка неохотно делится с ним некоторыми из настоящих секретов пещеры оракула. Она признаёт, что ((оракул)) представленный ему нынешний оракул действительно является пропавшим Гальбием, который был похищен друидами и прикован рядом с расщелиной. Испарения, поднимающиеся из расщелины, быстро заставили его потерять все свои былые воспоминания и привели к деградации в предчеловеческую форму. Благодаря этому он стал подходящим медиумом для связи с дремлющим богом Садокуа, который знает всё, и оказался способным давать ответы, которые диктовал ему бог. Многие другие люди были оракулами бога. Считается, что поднимающиеся из расщелины испарения были его настоящим дыханием, и их действие настолько ужасно, что лишь немногие смертные могли выносить их долго, не умирая или, по крайней мере, не превращаясь в бесполезных посредников для связи с богом из-за потери способности понимать человеческую речь. Узнав об этом, объятый гневом (Гальбий) Гораций снова спускается в тайную пещеру и находит там Гальбия, который уже почти полностью превратился в бесформенную массу, покрытую волосами и издающую странные нечленораздельные звуки. В ужасе Гораций пытается уничтожить это существо. В это время в пещеру приходят друиды и застают его, погружающим меч в создание, в которое обратился Гальбий. Горация избивают до потери сознания. Очнувшись, он обнаруживает, что прикован подле губительной расщелины, и теперь вынужден дышать испарениями. Под их действием Гораций забывает о своём человеческом прошлом, погружаясь в безумный первобытный бред.

[49] Судьба Азедерака

Азедерак, колдун-епископ Ксима, предположительно умирающий в благоухании святости, на самом деле переносится в мир иного плана бытия, который представляет собой альтернативное развитие сферы Земли на основе тех же первопричин и истоков. В этом мире господствуют многие своеобразные законы и условия, но вместе с тем имеется некоторое искажённое сходство с Землёй. Азедерак оказывается в жутко вывернутой наизнанку Аверуани ((где человеческие существа занимают положение низших животных)) жители которой лишь отдалённо похожи на людей. Он встречает существо, которое является потусторонней альтернативой его самого, и между ними происходит странная связь, дуэль, в которой каждый из них использует все свои умения волшебства и некромантии. В конце концов, Азедерак, пребывая вне своей привычной стихии, проигрывает и поглощается другим, как тень.

[В названии, в слове «Азедерак» последняя буква «а» написана поверх «е»]

[50] Алкагест

Битрим, алхимик и маг, верит, что вот-вот откроет алкагест
. Однако на этом этапе он оказывается арестован вместе со своими учениками и предстаёт перед инквизиторами богини Катруале, которые обвиняют его в колдовстве и развращении молодёжи. С помощью химического вещества (спрятанного в носимой им с собой табакерке), которое временно уменьшает размеры человеческого тела, он сбегает через зарешечённое окно своей камеры и освобождает своих учеников. Они убегают от инквизиции в странную окружённую скалами долину, которая ведёт к дальней неизвестной ((п)) пустыне.

[51]

Непостижимо твои слёзы пролились

В колодцы ночи, и безмолвно,

Подобно листьям в Лету пали твои грёзы.

[52]

Любовь, возможно, это розы, которые мы срываем с наших собственных забытых могил.

[53] Песнь некроманта
Под шёпот краткий и глухой,

Мои дворцы вновь восстают,

Мои сады опять цветут,

((И)) Я возрождаю жар тех губ,

Ласкавших лик мой молодой.
Империя моя — звезда

((В эонах тёмных красотой ((бледнеет)) мощь падших чудес:

В былых эонах ночь небес

Надвинулась на ((мой рубин)) мой пепельный костёр))

В пыли безветренных небес:

Но в древних грёзах – мощь чудес,

((Пусть)) И годы тьмы восстанут днесь

((На пепелище)) В моей юдоли колдовства.



((В забвеньи ((мрачном)) дальнем дует ветр пустыни,

Что ранее была ((золотым)) прекрасным миром

Солнца погасли, синее и золотое))

((Их тьма толкнула к самому надиру

Мой мир ушёл, как вдаль уходят мили))

Я ((повторяю)) вновь рисую рунный знак –

И тут же солнца Иномирья

((Взорвутся)) Зажгутся вмиг в слепом эфире,

И призраки, жутки и живы,

Пробудят в полдень мир от сна.
а Хотел бы вспомнить я утраченное горе,

б Погребённое блаженство; сердце моё жаждет

б Вечно искать и снова находить

б ((И)) Губы, на которых лежали мои губы 

а В розово-красной мгле давным-давно.

а Потеряны земли моих желаний,

б Давно ушли часы моего восторга,

б ((В эонах ((частокол)) померкшее великолепие, падшая мощь:

б В эонах прошлых, Беспросветная ночь
а Накатилась на ((мой рубиновый)) мой пепельный костёр.))

б Эоны катили свою безбрежную ночь

б Над моим павшим троном престолом мощи

а И вокруг ((девяти пепельных)) моего рубинового костра.

((В ((бесцветном)) далёком забвении расползается пустыня,

Которая была ((золотым)) прекрасным миром, который я знал.

Погасли солнца золотые и голубые))

((К надиру тьмы устремлён, К надиру тьмы стрёмлю свой путь, мой мир ушёл, как уходят (вдаль) мили/метры (выкопанной земли))

[54] [имена]

Кифелам
[1]


Нгилам

[2]


Ререцрос
[3]
[Пятая буква «с» (ц) написана поверх «s»]


Тнецифелам
[4]
[Четвёртая буква «с» (ц) написана поверх «s»]


Ираутром
[5]



[Вышеуказанные фантастические имена представляют собой следующие слова с обратной орфографией: malefic, malign, sorcerer, maleficent, mortuary (зловредный, пагубный, колдун, вредоносный, морг)]

[55]

Выведенный из строя полурасплавившийся космический корабль, приземлившийся на чужой планете и унесённый на огромное расстояние по вулканической реке раскалённой лавы.

[56]

Растение или дерево, которое превращается в человека или иную органическую форму жизни. Прохождение кометы, заносящей в земную атмосферу какой-то новый элемент, который вызывает обращение эволюционных тенденций, стимулируя минеральное и растительное царства к органической жизни и обращая органические формы к неживому состоянию. Эту историю мог бы рассказать гость с другой планеты.

[57] Колоссальное воплощение

[Колосс из Илурни]

Огромный гигант, созданный колдуном из бесчисленных мёртвых тел. Историю расскажет один из его помощников, который помогал собирать тела, похищая их из могил и склепов. Составив свой собственный гороскоп и узнав, что его смерть неизбежна, колдун планирует переход своего духа в огромное тело, посредством которого он, помимо прочего, отомстит городу, в котором над ним насмехались. Но тело, составленное из мёртвых, не полностью подвластно его контролю. Его элементы жаждут лишь сна и забвения, и вместо того, чтобы разрушить город, он роет себе колоссальную могилу.

[58] Имена

Теласк


[1]


Маласп


[2]


Урок


[3]


Зотулла


[4]


Фенквор

[5]
[См. пункт И:9:1.]


Ксактира

[6]
[См. пункт И:9:3.]


Фульбра

[7]
[См. пункт И:9:2.]


Ампрефесне

[8]
[См. пункт И:9:4.]


Лутомн


[9]
[См. пункт И:9:5.]


Вовисибор

[10]



Васке


[11]



Мантар


[12]
[См. пункт И:9:6.]


Ниск


[13]
[См. пункт И:9:7.]


Фитос


[14]



Цангт


[15]



Цернгот


[16]



Оуори


[17]



Куалк


[18]



Уори


[19]



уалк


[20]



Калуорн


[21]



Торта


[22]



Куанга


[23]



Эйбор Тсант

[25]



Хум Джис Фитос
[25]



Эворан


[26]



Зилак


[27]



Ксиккарф

[28]



Зуль-Бха-Сейр

[29]



Мордиггиан

[30]
[Буква «н» написана поверх «л»]


Исаббау


[31]
[Буква «И» (Y) написана поверх «Ee»]

Оссару


[32]



Забдамар

[33]
[См. пункт И:9:8.]


Эптанэйс

[34]



Мируан


[35]
[См. пункт И:9:9.]


Тирлен


[36]
[См. пункт И:9:15.]


Хаон Гака

[37]



Меор Лумивиксоран
[38]



Каморбар

[39]
[См. пункт И:9:16.]


Харндиббар

[40]



Кализ


[41]



Зонгис Фуралор
[42]
[Фуралор: буква «а» написана поверх «и»]


Седайелп

[43]



Афоргонис

[44]



Атистизот

[45]
[См. пункт И:9:11]


Дверула


[46]



Мигон


[47]
[См. пункт И:9:10]


Акопсипак

[48]
[Вторая буква «а» написана поверх «и»]


Фустура


[49]
[См. пункт И:9:18]


Людош


[50]



Гротарон

[51]



Пнидлетон

[52]
[См. пункт И:9:22]


Порнокс

[53]



Занзонга

[54]
[Вторая буква «з» написана поверх «г»]


Янур


[55]



Нунгис Аваргомон
[56]



Хрониспер

[57]
[См. пункт И:9:14]


Карамагос

[58]



Хрономаг

[59]
[См. пункт И:9:12]


Фаллуда

[60]



Фаморте

[61]
[См. пункт И:9:19]


Вальцайн

[62]
[См. пункт И:9:17]


Авальзант

[63]
[См. пункт И:9:21]


Мэйндир

[64]
[Буква «и» написана поверх «с» (s)]


Псолланта

[65]



Номиама

[66]



Тилил


[67]



Милааб


[68]
[Буква «и» написана поверх «а»]


Аллабук

[69]
[См. пункт И:9:13]


Ирбас


[70]



Логла


[71]



Сурутра


[72]



Тнепрес


[73]
[Буква «Т» написана поверх «П»]


Туахламоф

[74]



Сератана

[75]



Седайхи


[76]



Энойкла

[77]


[59] Названия

Циклы чередования

[1]


Колосс из Илурни

[2]


Протейные люди 

[3]


Тёмная эпоха
 

[4]


Мандрагоры


[5]


Земной цикл


[6]


Через бездну


[7]


Тёмный метеор

[8]


Король из Козерога

[9]


((Снежный)) Ледяной демон
[10]


Белая Сивилла ((Поляриона))[11]


Третье полушарие

[12]


Путешествие короля Эворана[13]


Пространство случайности
[14]


Остров мучителей

[15]


Лицо из бесконечности
[16]


Сфинкс Абормотмиса

[17]


Третий эпизод «Ватека»
[18]


Эйдолон слепых

[19]


[Вышеупомянутое то же самое, что и «Обитатель безны».]

Загробный бог


[20]


Валтум



[21]


Женщины-цветы 

[22]


Двойная башня


[23]


Забытый зверь


[24]


Тёмный эйдолон

[25]


Инфернальная звезда

[26]


Ткач в склепе


[27]


Лорды Тёмного Лика

[28]


За пределами звёзд

[29]


Чёрная планета

[30]


Дом Хаон-Дора

[31]


Цепь Афоргомона

[32]


((Гробница Оссару))

[33]


Гробница в пустыне

[34]


Девятая глава книги Эйбона
[35]


Облачные люди

[36]



[60] Аверуаньские хроники

1. Конец истории

2. Сатир

3. Свидание в Аверуани

4. Создатель горгулий

5. Святость Азедерака

6. Колосс Илурни

7. Мандрагоры

8. Зверь Аверуани

9. Эксгумация Венеры

10. Волшебница Аверуани

11. Оракул Садокуа

12. Судьба Азедарака [Азедарак: вторая буква «а» написана поверх «е»]

[61] Земной цикл

Путешественник во времени, который может двигаться в нём только назад и добирается до древней, неизвестной ((предвечной)) цивилизации существовавшей после всемирного катаклизма, вызванного атомным вмешательством, которое происходит после эпохи людей. Продолжая погружаться в прошлое, он вновь возвращается свою эпоху.

[62]

Дремлющее чувство человеческого мозга, развившееся под воздействием искусственных стимулов, дающее способность видеть отдалённые миры.

[63] [Инфернальная звезда] 

Внегалактический мир, из которого исходит влияние колоссального зла, просачивающегося в самые дальние уголки космоса.

[64] [Тёмный метеор]

Тёмный метеор, состоящий из какой-то неразрушимой несгораемой материи, падение которого оказывается замеченным. Выясняется, что это своего рода осколок, содержащий инопланетную сущность в состоянии анабиоза. (Такой метеоритный объект может быть найден погребённым в архейских слоях, куда он упал во времена молодости Земли.) Инопланетное существо могло быть королём какого-то трансгалактического мира, который был ((таким образом)) похищен и заброшен врагами на Землю. Его подданные, зная, что он всё ещё существует, на протяжении эонов искали его по всей вселенной, используя магнитный детектор, что мог бы выявить присутствие странного элемента, в котором он был заключён.

[См. пункт 59:8.]

[65]

Способность к сверхъестественному зрению, начинающаяся с проникновения в обычную материю, видения новых цветов и т. д., переходящая к четырёхмерному восприятию всех сторон данного объекта, зрению во всех направлениях сразу и завершающаяся возможностью постижения истинной внутренней сущности всех вещей, посредством процесса отождествления с ними.

[66]

Стада уродливых человекоподобных элементалов, кормящихся эманациями мест кровавых жертвоприношений, битв, казней или преступлений.

[67]

Визионерское путешествие во времени посредством проникновения в хроники Акаши . (Воспоминания бога или правящего Логоса, ясно отражающиеся на ментальном плане и отрывочно на астральном. Низшие отражения, точные или зеркальные, высшие трёхмерные, в которые видящий может проецировать себя, и даже заново пережить свои прежние инкарнации, но не отождествлять себя с ними до степени забытья.)

[68] Город скульптур

Одного человека из группы земных исследователей на чужой планете, отставшего от своих товарищей, захватывает странное чудовище. Это полулетающее существо, продвигаясь вперёд огромными скачками, уносит его на сотни миль через причудливые леса, болота и пустынные равнины. На своём пути оно приближается к странному городу, здания которого имеют форму инопланетных колоссов, ((или)) вырезанных из неизвестных материалов. Здесь чудовище ведёт себя странно, словно напуганное ((явно заброшенной[ыми])) фигурой[ами], и убегает, оставив землянина. Человек подходит к одной из фигур и находит в её пятке открытую дверь. Он поднимается по лестнице в неземные залы, которые, если и обитаемы, то населены невидимыми и неосязаемыми существами. Измученный своими переживаниями, исследователь засыпает в верхней комнате, окна которой являются глазами скульптуры. Проснувшись, он обнаруживает, что город колоссов куда-то марширует! Обладающие конечностями сооружения движутся титаническими размеренными шагами, словно к известной им цели. На краю моря с кроваво-красными водами они встречаются с подобным же множеством скульптур, с которыми вступают в битву. После того, как первая группа одерживает верх в сражении, скульптура, в которой находится исследователь, отделяется от остальных и возвращает его обратно в район где находились ((его)) товарищи. Способ движения и управления гигантской скульптуры остаётся неразгаданной загадкой. Эта история рассказана как воспоминание исследователя космоса в старости. 

[69] Ноктуарий Натана Гиста

Натан Гист, причудливый макабрический художник, обнаруживает, что постепенно теряет способность видеть при дневном или даже искусственном свете. Соответственно, у него развивается никталоптическая способность, и он может прекрасно видеть в условиях абсолютной темноты. В таких условиях он рисует и пишет, но его картины считают всё более непонятными. Похоже, что он воспринимает (и воспроизводит) новые цвета ((различимые)), не различимые другими. В настоящее время он начинает воспринимать проблески некоего оккультного царства, которое не совпадает ни с чем в известном ему окружающем мире. Его наиболее частое постоянное видение — это странная обширная яма или бездна, где из мглистых глубин поднимается чёрный, но сияющий монолит или столп. Вокруг этого столпа, в воздушных лабиринтах причудивого танца головокружительного экстаза, постоянно кружится шумное сборище инопланетных существ, то поднимаясь то опускаясь в неведомые бездны. Гистом овладевает сильный страх (а также желание), что он каким-то образом будет заброшен в этот чужой мир.

[См. пункт И:8.]

[70] Древняя тень

Тень из саркофага

Сатампра Цейрос и Тирув Омпаллиос, известные гиперборейские воры и грабители, наняты Руул-Вашем, верховным жрецом лунного бога, чтобы проникнуть в гробницу древнего дочеловеческого чародея Хуруна. Затем они должны вскрыть каменный саркофаг Хуруна и принести Руул-Вашу некие магические талисманы, которые, как говорят, были погребены вместе с волшебником. Эти талисманы обладают невероятной силой. Гробокопательская задача не по нраву ворам, но волей-неволей они вынуждены служить Руул-Вашу, который очень силён и к тому же обладает изобличающими уликами множества их преступлений. Руул-Ваш уверяет их, что из-за огромной древности трупа от Хуруна мало что осталось, кроме пыли. Сатампра Цейрос и его спутник отправляются ночью к древней гробнице, которая сейчас представляет собой заросшую травой и деревьями насыпь с похожим на пещеру входом размером чуть больше, чем нора шакала. Дверь склепа проржавела, а внутренняя гробница долгое время была логовом зверей. Однако саркофаг цел, и воры с некоторым трудом открывают его, следуя инструкциям Руул-Ваша, стесав определённые таинственные шифры, выгравированные на крышке. Внутри, к собственному облегчению и разочарованию, они не находят никаких следов тела чародея или талисманов, а всего лишь несколько щепоток мелкого коричневого порошка, от которого исходит слабый призрачный запах, быстро рассеивающийся. Сатампра Цейрос, однако, видит или воображает, что видит маленькую неясную тень, похожую на тень какого-то получеловека-гомункула, что скользит по стенке каменного ящика в свете колеблющегося факела, который держит его спутник, и исчезает во мраке. Напарники возвращаются к Руул-Вашу, который отказывается верить, что они нашли саркофаг пустым, и обвиняет их в сокрытии магических талисманов. По этому обвинению их бросают в темницу под храмом безумного бога, и угрожают им ужасными пытками со стороны Руул-Ваша и его аколитов. Привязанные к рамам орудий пыток, они видят на полу подземелья ту же тень, которая, казалось, вышла из саркофага. Тень падает на ноги Руул-Ваша, который приказывает палачам приступить к действию. Руул-Ваш падает в агонии, его ступни рассыпаются в мелкую пыль, подобно какой-то древней мумии. Тень, увеличиваясь в размерах, накрывает его ноги — и ноги тоже осыпаются. Вскоре от первосвященника не остаётся ничего, кроме мелкой пыли. Мучители убегают; и тень, выросшая теперь до человеческих размеров, но имеющая нечеловеческую форму, касается своими руками оков Сатампры Цейроса и его спутника. Узы распадаются, и грабители могут свободно сбежать из подземелья храма.

[71] Колдун уходит

Я ухожу... но в одинокой древней башне,

У моря хаоса бурлящего стоящей,

Оставил книги я свои и свои зелья:

Дороже редких митридатов
  яды,

И заклинания, любовных песен слаще…

В подвалах спят ((фантастические)) полурождённые проклятья

И руны тайные из старых манускриптов

Перечумят чуму, пережуют червей

((((Средь)) отдалённых лет, когда смерть обратиться в прах,)) 

В теченье долгих и диковинных эонов,

Пока откроют их иные чародеи

Под очерненною Луной и бледным Солнцем.

 [См. пункт И:2. Сравните это стихотворение с более поздним и гораздо более длинным стихотворением «Монолог в эбеновой башне», первой версией которого оно, возможно, является.]

[72] [см. Contra Mortem]
Ужель никто

Свой голос не возвысит против

Сей скотобойни времени ужасной
Где Бог, мясник, нас гонит друг за другом
В загон, где вскоре глотку перережет?

[73]

Старый солдат, который встречает своего бывшего товарища-капитана и присоединяется к призрачной армии, вечно блуждающей по затерянным землям.

[74]

Странный, скрытный оборванец, которого часто видят в определённой местности. Никто ничего о нём не знает. Из любопытства кто-то следует за ним и видит, как он рассеивается и распадается ((в)) безвидной и туманной дымке, (сквозь которую) видно пустынный пейзаж. 

[75] Космическая ловушка

Учёный изобретает клетку, которую он может отправить в другие сферы или измерения и через некоторое время вернуть обратно. Он ловит в неё существо с неземным интеллектом, которое, как выясняется, позволило заманить себя в ловушку. Существо использует клетку, чтобы увести учёного в своего рода пустынный лимб и оставить его там.

[76] Названия

Величайшая мерзость

[1]


Кровать ведьмы

[2]


Книга гротесков

[3]


Аннотации к «Книге ночи»
[4]


Погружение в современность[5]


Музыка смерти

[6]


Незавершённое чародейство
[7]


Выселение ночью

[8]


Художник во тьме

[9]


[Возможно, это вариант названия «Ноктуария Натана Гиста».]



Возрождение пламени
[10]


[Это название предполагаемого продолжения рассказа или расширенного стихотворения в прозе «За пределами Поющего пламени».]



Лицо снизу


[11]


[Сравните это «Лицо снизу» с «лицом из бесконечности», пункт 4, и с «огромным белым и безглазым Ликом» в «Гашишееде».]



[77]
Неистовством ведомый,
Что за мечтатель, чьи измученные губы

Насквозь изъедены заразой поцелуев,

В лобзаньи лона между ног суккубы

((Во мраке киммерийской ночи тьмы)) 

Под киммерийскою луной в затменье

[78] [названия]

Феникс

[1]


Враг Мандора
[2]


[79] Запустение после смерти

Заброшенной и проклятой на все времена является та земля, которую покинули даже мёртвые, где норы и катакомбы остались без обитателей, и даже некроманту не поднять призрака из могилы.

[80] [названия]

((Свиток Морлока))



[1]


((Том)) ((Папирус)) Чёрной Мудрости
[2]


[81] Феникс

Экспедиция, посланная с земли к потухшему Солнцу с целью возродить его посредством атомного распада. Экспедиция попадает в ловушку огромной гравитации мёртвой твёрдой сферы, но достигает своей цели, отправив на Землю ракету с отчётами, сообщениями и т. д.

[82] [рифмы для Dominium in Excelsis]

teem

Capella
air

seem

Betelgeuse
dare

supreme

hair

gleam

lair

deem

nightmare

theme

despair

stream

aware
[83] Dominium in Excelsis

Освободись: предела нет,
Волхв или маг — сверхчеловек,
И там, где огненный ждёт Меч,
Отринь архангелов запрет.

И тёмной волею своей
Возвысь безбожных душ удел,
Экстаз мечты растопит мрак
((Пройдёт врата в жерлах огней))

Запретных врат, в жерлах огней

Откроет путь в ((до дальних сфер)) иной предел
В потоке звёзд, небесных тел —
Вдаль, за ((Альдебаран)) Капеллу, Альтаир —
Где амарантов цвет созрел.

((По облакам ступая тут

((Проложишь)) проторишь Фаэтону путь

Иль через Эндор
 перейдёшь,
Сквозь тьмы кошмар прокинув мост.))

Узришь свет Скорпиона звёзд,
Ухватишь ((удержишь)) злой кометы хвост;
Или чрез Эндор перейдёшь,
Сквозь тьмы кошмар прокинув мост.
Оттуда — вниз, где мгла мрачней, 

И гулей вой, и упырей;
Иль проведи в ((посмертье)) могиле век;
Среди ль грядущего ветвей.
И ты вдохнёшь дым и огонь —
То Белтис
 храм во тьме ночной —
Средь статуй; иль атлантов рок
Окажется твоей судьбой.

И, невредим, вернись на свет,
Смерть старая, ((Отчаянье,)) младая смерть, 

Антиномичны дух и плоть
В отчаяньи своих планет —
От камня до частицы вплоть
Всё растворить, перемолоть,
Пересоздать... как сам Господь.

[84] Contra ((Morte)) Mortem
Смерть есть извечная унылая банальность,

Что неизбежно завершает все рассказы.

 [85] [см. Contra Mortem]

Чего недостаёт презренному, безмозглому творцу,

Что не способен сотворить иной судьбы ((?)) но должен

Лишь повторять подобно жалким щелкопёрам

Сей ужас затхлый в ((бесконечном)) долгом обращении? К чему

((Руке Творения покорно подчиняться?

Неужто не найдётся никого, кто голос свой 

возвысит против сей вселенской скотобойни

Где Бог-мясник, нас гонит друг за другом

В загон, где вскоре глотку перережет?))

[86] [см. Contra Mortem]

Разнообразья ради, если больше ни за чем

Ни одного не отмечать бессмертьем,

Ни человека ни звезду, ни ((цветок)) розу ((из мириад))

Ни одну пару из любовников блаженных?

О скотское тупое подчиненье!

Не воззовёт ли голос одинокий против

Вселенской скотобойни этой страшной,

Где Бог-мясник, нас гонит друг за другом

В загон, где вскоре глотку перережет?

Вместо молитв и благовоний вознесём

Протест с насмешкой

[87]
На каком мрачном берегу последнем
Стихает рёв, 

И пропадает пена времени 

За гранью космоса?

[88] [строфы и схема рифм]

abaa / bcbb / cdcc

[89]

Цивилизация: создание и умножение искусственных потребностей в противовес естественным.

[90]
Сырой и путаный, точно осколки снов,

Что можно отыскать в отбросах дрёмы.

[91]
Что за тени тебя изымают, и что за солнца возвращают,

О бледная Персефона, что рисует мой апрель?

[92]
Не падает на лиру

Плектр в белых когтях скелета.

[См. п. 203]
[93]

Вульгарность: синоним современности.

[Вульгарность: первая буква «В» написана поверх буквы «С».] 

[94]
Ибо в гласе твоём голоса из могильных глубин,
И в твоём лице тень, что восстала из склепов обширных.

[95]
Златом и чернью эбена увиты, на крылах широких

Поднялись с куполов мавзолеев драконы

Ночью глухой, окружённою безднами

[96]
Чёрные ((купола)) города, под куполом из солнц, ((что никогда не садятся)) не ведавших закатов, 

Вечно гремели странным колокольным звоном

[97]

гуммигут, куранты

[98]
Ужасная комета пронеслась над головой 

В огне от Рыбы-Меч до Зодиака

[99] Морфилла

Вальцайн, юный сластолюбец, уставший от пиршеств и разврата ((скучая)) покидает дом друга, когда пиршество достигает своего апогея, и бредёт из Амбри, города Дельты, в старый некрополь на курганоподобном холме на полпути между Амбри и Псиомом, городами-близнецами. Здесь, в лунном свете, он встречает прекрасное существо, называющее себя Морфиллой, ламию и дух гробниц. Веря и не веря в это, в своей усталости от смертности и плотских вещей, он влюбляется в неё. Они встречаются ночь за ночью. Его желания начинают возрождаться, но она мучает его ложными надеждами, отказываясь от телесного контакта. Однажды ночью, в качестве игривого доказательства того, что она вампир, Морфилла ранит его зубами в горло, говоря, что это единственный разрешённый им поцелуй. Но в доказательство своей любви она не станет сосать его кровь. Вальцайн умоляет её о продолжении близости. С тоской она говорит ему, что он должен знать и любить её такой, какая она есть на самом деле, прежде чем это станет возможным. Через день или два Вальцайн, посещая город-близнец Дельты Псиом, видит на улице женщину с теми же чертами лица, что и Морфилла. Друг говорит ему, что это Бельдит, женщина для удовольствий, которая в последнее время не участвует в оргиях Псиома, и её видели идущей ночью к старому некрополю, который когда-то был общим для обоих городов Дельты. Разочарованный Вальцайн понимает, что она идентична Морфилле, и что та играет с ним в игру. Он разыскивает её и обвиняет в обмане, который она с готовностью признаёт, в то же время спрашивая, не может ли ((она)) он любить её как смертную женщину, поскольку она всё время любила его как мужчину. Вальцайн, опасаясь своего отвращения к плоти, которое случалось у него после каждого телесного контакта, с горечью сообщает ей о своём разочаровании и без упрёков прощается с ней. Позже, не в силах вынести томительность существования, он совершает самоубийство, ударив себя острым кинжалом в горло в то же место, где его ранили зубы Морфиллы. После смерти он оказывается в том моменте времени, где впервые встретил Морфиллу среди гробниц, и иллюзия начинает повторяться для него, по-видимому, без опасности пробуждения. Женщина Бельдит стареет и седеет среди веселья Псиома; но её близкие отмечают, что она часто выглядит отстранённой посреди чаш с вином, а её молодые любовники иногда жалуются, что она рассеяна и не отвечает на их объятия. 

[В имени Morthylla буква «y» написана поверх «i».] 

[100]

а/б/а/б (ассонансы)

а/б/а/б (рифмы)

[101]

Фонетика, наводящая на мысли о странности и гротескности;

обыгрывать менее частые буквы и сочетания:

ch, j, h, qu, sph, y, wh, sm, x, z, ((etc.)) oi, oo (phorf) [sic], ä и т. д.

[102]
((Предупреждение 
О бродячих сфинксах из ((некогда) существовавших сфер.))

[103]
Где под ксантиновым
 парусом вдаль по белеющим водам 
Бежали шебеки, несомые ветром из Йороса в Айэр.

[104]

Измерьте бескрайние арпаны
 ночи.

[105]

Рифмы:

pass, aftermaths

face, wraiths

since, plinths

[106]
И тот, кто пьёт вино из мандрагоры,

Не ведает вчера, о завтра не мечтает.

[107]
Причудливые свирели, на коих играл эгипан
.

[108]
Уходят воды, силой мёртвых лун влекомы

Пока король, восставший из разлома

Не выйдет к берегу, топча земные склоны

И примет власть и утвердит свои законы

Влекомы мёртвыми лунами убывают воды,

Пока король, вновь не поднявшись из океана

По берегу, не шагнёт к земле

И не возьмёт командование твоим владением.

[109] Формы на закате 

Весь день я дремал. На заре 

((Восходящих)) Вдруг узрел в облаках, в вышине 

Сотни древних богов и зверей, 

Заполнивших горизонт.
Вулкан-кузнец там стоял, 

Золочённый огнём, и пылал 

На закате, а рядом играл 

Сциллы брызгами юркий Тритон.
((Пасть разинув, там Мантикора 

Ревела яростным рёвом; 

Демиург в облике безголовом
Нёс какой-то огромный груз)) 

Пасть разинув, там Мантикора 

Ревела яростным рёвом; 

Легче пуха, являлись астомы 

Из далёкой страны чудес
Сквозь эфир, а следом за ними
Шли безглавцы, и блемии плыли,
На сутулых плечах проносили
((Груз какой-то)) Свою ношу в пожаре небес.
Наливался закат как ((фуксин)) рубин,
Красил чудищ в саламандрин,
((Одевая)) Облачая в мурекс и кармин
Древних, ((Баснословных)) забытых богов.
Их узрев, ((я)) вскричал: «Облака,
Отнесите меня на закат,
Что над Туле сияет в веках,
Свободный от смертных оков!»
[110] Имена

Ксвано

[1]


Афаджан
[2]


Сфанкис
[3]


Врасон

[4]


Снанг

[5]


Смиго

[6]


Сран

[7]


Мвара

[8]


Нлас

[9]


[111]
Воюя

С заблудшими сфинксами ((из)) разрушенных сфер.

[112]

Самая распространённая и ((наиболее серьёзная)) тяжкая ошибка современности заключается в том, что она полагает, будто древность мертва.

[115]

Затмение: Ослоухий Мидас, который вынужден размышлять над старым мифом о состязании между Аполлоном и Паном.

[114]

Китс, говоря о поэзии, отстаивал принцип заполнения ((золотых)) трещин ((разломов) золотом. В последнее время был открыт новый принцип: заполнения золота трещинами. Это привело к получению многих поэтических премий.

[115]
Desconocidco, en ((su yarmo)) páramo olvidado,

((Et hijo de las Musas ha contado: Clérigo Gallardo.))

Por siempre canta el pájaro dorado.

[116]
(В своей глуши забытой, неслышна, 

Златая птица песнь заводит издавна.)

[117]

Глагол «спариваться» изначально означал «угнетать/удручать». Есть много женатых людей, для которых он до сих пор означает именно это.

[118]

Стройно-звучные напевы

‎((Раз услышал я во сне,))

‎Абиссинской нежной девы,

‎Певшей в ясной тишине

Кольридж 

(перевод К. Бальмонта)

[119]
Извилистой трубой своей серпент

Рыдает музыкой, причудливо-старинной,

Как древняя свирель, забава эгипана.
 [120] ((Кристоф де Лорьер))

[Это псевдоним, использованный Смитом в его «Избранных стихотворениях» в разделе «Переводы и парафразы». Он используется в заголовке «Из Кристофа де Лорьера», за которым следует группа из двадцати стихотворений, как бы переводов этого поэта с французского, но на самом деле оригинальных произведений самого Смита. Последнее имя, очевидно, происходит от французского слова «лавры», то есть «des lauriers».

[121] Тимеус Гейлорд

[Это псевдоним, который Смит, насколько известно, использовал всего четыре раза. В «Weird Tales», за ноябрь 1941 г. «Совы», перевод «Les Hiboux» Бодлера; в том же журнале за июль 1942 г. «Лунный свет», перевод «Clair de lune» Поля Верлена; и в том же журнале за май 1945 г. «Диалог»; все три подписаны именем Тимеус Гейлорд, в первых двух он выступает в качестве переводчика. «Совы» появляются за авторством Тимеуса Гейлорда и без упоминания о том, что это перевод из Бодлера в поэтической антологии «Тьма луны: стихи, фантазии и макабры», под редакцией Августа Дерлета, опубликованный «Arkham House», Саук-Сити, Висконсин, 1947. Тимеус — имя отца Смита; Гейлорд — девичья фамилия матери Смита.]

[122]
Опоясанный зелёным цирконом и бледным золотом.

[123]
О величавая, чудесная любовь,

Ушедшая, как пышность опустелой Экбатан!

[См. поэму «Монолог в эбеновой башне»].

[124]
В твоих ушах хранятся звуки шума с гамом

Которых жаждут они здесь, в краю безгласом

[125]
Странные удовольствия ведомы тому, кто щеголяет безупречным пурпуром поэзии перед дальтониками. ((Он вспоминает и берёт своим девизом строку из Тимона Афинского: «Каждый край пребывает в гармонии со своими разногласиями»

((Романтик в эпоху)) свободного духа в жизни или буквализме должен взять девизом строку из Тимона Афинского: «Каждый край пребывает в гармонии со своими разногласиями» 

[Сравните фразу «кто красуется... перед дальтоником» со строками 73-74 законченного стихотворения «Монолог в эбеновой башне».]

[126]

Иронии мои,

Точно гадюки, ползущие сквозь время,

Вонзят клыки в мозг нерожденных.

[См. «Монолог в эбеновой башне»]

[127]
Мраморная гадюка струит себя там, где полз дынный стебель.

[Возможно, это отвергнутая часть «Монолога в эбеновой башне»]

[128]
Наученные мной, они отвергнут

Фантомы блёклые, что Явью названы,

И вместо них найдут себе другие тени, 

Что не исчезнут, ибо нематериальны.
[Возможно, это отвергнутая часть «Монолога в эбеновой башне». Сравните с пунктом 152.]

[129]

В сфере любви слишком много внимания уделяется этике и недостаточно — эстетике.

[130]

Формы и темы поэзии не устаревают и не исчерпываются. Исчерпание происходит в отдельных поэтах ((о чём хорошо свидетельствует наш нынешний период упадка)).

[131]

Среди бесчисленных доказательств упадка современного английского языка следует отметить популярный отказ от торжественного времени, в его приземлённости, или глухоте к оттенкам, что побуждает не употреблять три красивых местоимения thou, thee и ye в пользу единственного ((скудного)) ((бедного)) ограниченного you.

[132]

Трюизм мистиков гласит: «Что наверху, то и внизу». Это наводит на размышления о том, как именно высоко или насколько низко увлекал мистиков их экстаз. 

[133]

В процессе долгого нисхождения человек проходит под надиром и поднимается в зенит.

[134]

Смиго, иконоборец из Зотика, сказал: «Всегда носи с собой молот и сокрушай любую конечную точку, на которой написано: «До сих пор ты пройдёшь, но дальше не пойдёшь».

[135]

В Книге шуток Смерти, этом Эльдорадо поэзии, которое, по-видимому, открыли немногие, встречается стих: «Человек, чья львиная отвага превращается в ослячество». Есть ли где-нибудь ещё в литературе столь совершенный образ типичного героя, любимого толпой?

[136]

Есть поэты, чья таинственность зиждется на том факте, что они видят аналогии и соответствия, слишком отдалённые или мистические, чтобы их ((уловили)) различили другие. 

[137]

((Бунтари одной эпохи являются реакционерами последующей, а нередко и революционерами другой, следующей за ней.))

[138]

Поэт должен с безошибочной ясностью отличать вечное от ((актуального)) ((светского)) временного и сохранять ледяную чистоту, не запятнанную последним.

[139]

Все мыслимые вещи существуют, существовали или будут существовать когда-то и где-то.

[140]

Хотя бог и бессмертие сейчас, возможно, просто плод воображения, они могут стать реальностью будущего космоса.

[141]

Это ужасное, но логичное предположение, что миром теперь правят безумцы, всё возрастающее число которых через несколько поколений сделает вероятным заключение в тюрьму всех ((тех)) здравомыслящих людей, рождённых среди ((тех сумасшедших)) них.

[142]
Мурахи улиц, озаренных светом фонарей,

Страшитесь ((вы)), ибо я несу вам мудрость злую,

Из бездн, где ((ползёт)) хаос ((порождает яйцо)) бьётся в скорлупе своей 

И из её ((его)) осколков в мир наружу прёт скорей

[143]
Ламанчи рыцарь, обратись к былому,

Средь его пурпурных колонн скачи вовек,

Не нападай на мельницы стальные,

В движенье громом приводимые, что ныне

Перемололи тишину. Ведь рыцарство уже

Уплыло к ((светлым)) звёздам, ((романтических свиданий)) не закопченным дымами,

Что осквернили эти небеса, и романтичность,

Прочь уходя, поднимет орифламмы

Среди колонн ((грядущего)) столетья,

Не трать свой гордый пыл на недостойные сраженья,

Поскольку время и аласторы
 его разрушат вскоре,

Развеют ((Повергнут)) в прах и дым всё то пустое,

Что беспокоит дух твой, вниз несущийся по круче,
((Проходом этим, где Маммон ((ведёт)) пасёт стада проклятых))
Средь пандемониевых стен, по этому Енному,

Где Молох и Маммон пасут стада проклятых.
Дон Кихот на Маркет-стрит 

На Росинанте едет он, там, где машины

Извечно с лязгом носятся тоскливым

И люди бродят, точно бесом одержимы,

Иль злые фурии гоняют их по кругу.

Смотри! Идёт Кихот в ((изодранных)) потрёпанных одеждах,

В броне, со взором ((острым)) ястреба, что реет
Сорвавшись ((далеко)) с насиженного места
Взирает он направо и налево,

И на лице ((его)) сверкает молния презренья,

Горит, являя впалость его щёк,

Под солнцем битв забронзовевших; а рука

((В)) перчатке латной крепко стиснула копьё,

Как будто враг какой-то бросил ему вызов

Иль вид несправедливости без наказанья

Причиной праведного гнева его стал…

((Уйди)) Ступай отсюда, ((отважный)) паладин заблудший,

Не завоюешь здесь ни чести ты, ни славы,

История твоя рассказана давно,

((Незабываемая)) Великая легенда обо всех проигранных делах:

 [144]

Секс может быть просто растиранием зудящего места или же способом, при помощи которого две одинокие души пытаются общаться друг с другом.

[145]

Сатурн

Роза, внеземной фантом, на ветру хаоса.

[146]

Реакционеры одной эпохи могут стать мятежниками следующей. Бунт, в конце концов, относителен: это просто вопрос оспаривания того, что в какой-то момент является преобладающим или занимающим авторитетное положение.

[147]

Ищите сказочный горный утёс, где гнездится рух.

[148]

Мятежник, бойся ((последствий)) результатов успешной революции, которая может превратить тебя в тирана. От мечтаний о таком успехе, просыпайтесь в ужасе, как Сатана Анатоля Франса от сна, в котором он стал богом.

[149]

Так называемые поэтические инверсии ((обычно)) часто оправдываются ритмическим разнообразием или акцентом. Например, начало «Потерянного рая», где великолепный эффект приостановленного ритма создаётся за счёт задержки фразы «Пой, Муза горняя» на ((четыре)) шесть строк вместо того, чтобы начать поэму с неё, что в наши дни считалось бы предписанным порядком... Но какой ошибкой со стороны Мильтона было допустить такое отступление от «естественного порядка речи» — как будто таковой вообще существовал!

[150]

Вся человеческая мысль, вся наука, вся религия — это свеча, удерживаемая во вселенской ночи.

[151]
О ((вечная)) Краса, в одежды облекись

Оттенков гаснущего солнца на закате.

[См. «Монолог в эбеновой башне».]

[152]
Скажи, желаешь ты

Любви иль мудрости, а может крепкой власти? 
Пусть каждый следует за ((своим)) избранным фантомом в смерть.

[Возможно, это отвергнутая деталь «Монолога в эбеновой башне». Сравите с пунктом 128.]

[153]
Я строю,

как Дедал, лабиринт слов,

Где в моих мыслях скрыты минотавры.

[См. «Монолог в эбеновой башне».]

[154] Эпиграммы и ((заметки)) мысли

[Возможно, это название было задумано поэтом как заголовок для сборника его эпиграмм и мыслей. В течение 1923-1925 годов Смит опубликовал в «The Auburn Journal» (Оберн, Калифорния) в общей сложности 308 оригинальных эпиграмм и мыслей. Публикация некоторых из них (отобранных Смитом) предварительно рассматривалась одним из издателей восточных штатов в начале 1940-х годов. Небольшая подборка эпиграмм, апофегм и т. д. из «Чёрной книги» появилась во втором поэтическом сборнике Смита «Заклинания и зелья» («Arkham House», 1958), под заголовком «Эпиграммы и апофегмы».]

[155]

Оригинальность: Найдите новую точку компаса воображения, с которой можно подойти к старым темам: новое смешение эмоциональных тонов и обертонов. Ради стиля углубитесь в древние корни обычных слов и сплетайте двойную структуру, чья ((канва)) основа станет добавлять необычные значения её внешнему облику, но ((будет понятна полностью лишь грамотеям)) полностью не будет ясна никому кроме грамотеев. Углубляйтесь в ономатопею, в её самые туманные и теневые глубины. Иронию, но не поэтичность следует использовать с осторожностью, как добавляют терпкости к блюду, которое в противном случае могло бы оказаться переслащённым.

Варьируйте до предела собственные частоты фонетических звуков. Сосредотачивайте звонкие согласные для получения одного эффекта, глухие — для другого. Хорошим правилом станет менять в большей или меньшей последовательности гласные и согласные при каждом переходе или контрасте образа и значения.

Ястребиный взгляд на привычные вещи: Телескопическое видение удалённого. Обыденное превращается в призрачное и таинственное, с пропастями, открывающимися между, казалось бы, соприкасающимися вещами. Чёткие и наимельчайшие детали в фантазиях. Сны, окрашенные в оттенки солнечного, а не лунного спектра. Ослепительное белое сияние, брошенное на землю абсолютной ночи, высвечивает один или несколько объектов.

[156]
((и лишь немногие прислушаются, коль
Я прошепчу секреты ((вырванные)) из бездонной мистерии,

Иль мудрость выкрикну, что у могилы отобрал ((настаивавшуюся в могиле)).

[157]
 ((Беспокойные)) мутные воды катят гальку и жемчуг 

[158]
Знания часто сокрыты тогда, когда общеизвестны;

И, может быть, не услышит никто, если я прошепчу

Все те секреты, что вырваные из мистерии бездонной,

Иль прокричу вслух преданья из древней гробницы.

[159] Монолог в эбеновой башне 

Поэт говорит, обращаясь к изображению Бодлера в рамке на книжном шкафу:


Горит беззвучно лампа в воздухе стоячем,

Как будто в ((некоей бессолнечной)) затхлой и глухой пещере. Через окна

((Принесла)) Приносит полночь тишину со звёзд

И ароматы, что во сне планета видит.

Псы перестали выть, цикады прекратили

Игру на арфах гоблинских. Сова, что до того

Про голод ухала на полную луну,

Настигла суслика, а может, улетела

В соседний лес за дальними холмами…

в комнате моей

Неумолимо, быстро, зло стучат часы,

Тяжко, как демона неугасимый пульс,

Иль скрип весла Харона, ((В моём мозгу)) когда он

Плывёт меж берегов, заполненных тенями.

((И в склепах мозга моего, ((как бы в ответ,)) вот так родятся,))

[Строка выше изначально гласила: «И в моём разуме, как будто бы в ответ». Фраза «Как будто бы в ответ» была затем вычеркнута, и «вот так родятся» было вписано под ней, а «в склепах» было добавлено к «мозга моего» с помощью знака вставки и, наконец, вся строка, включая изменения, была перечёркнута.]

Пробуждены средь склепов мозга моего,
Родятся голоса, сипящие тревожно,

Трепещут языки гадючьего расплода,

Ещё не выросшего толком среди клочьев

Истлевших саванов, бинтов иссохших мумий

И рассыпающихся костяных сплетений.
Средь сожалений о былом они, как некрофоры,

Ходы копают ((меж могил)) от могилы до могилы,

В моих ((алаб)) алембиках
 идёт возгон
болиголова и непентеса экстрактов
[Следующие три строки были отклонены в окончательной версии этого стихотворения.] 

Под огненосный Зодиак я запустил

Флот каравелл на зантиновых [sic] парусах, 

По компасам, что им укажут направленье

К оккультным полюсам.
[Сравните с пунктом 199]

[160]

Сон: Стая тощих стервятников с большими кровавыми пятнами на груди и под крыльями, низко летящая в мрачном облачном рассвете между искривлёнными соснами.

[161]

Олицетворения, когда они используются в поэзии, должны быть оживлены каким-то значимым образом.

[162]
Рассказ о долгих и ненаграждённых 
Трудах и днях, когда нет сил дышать.

[См. «Монолог в эбеновой башне»]

[163]

Современная нетерпимость к тому, что иногда называют «красочной речью», и «величественной манерой» слишком часто проистекает из инстинктивного негодования, ((вульгарности)) которое в вульгарных умах вызывает всё, что отдаёт возвышенностью, экзальтацией, благородством, величием и аристократизмом.

[164]

Поэзия, хотя её истинные интересы и не носят преимущественно интеллектуального характера, не становится хуже от того, что за ней стоит острый и твёрдый интеллект. Но интеллект сам по себе не создаёт поэзии, что ярко иллюстрируется последними работами Т. С. Элиота, которые ((хотя)), без сомнения, глубоки с философской точки зрения, но почти или совсем не содержат бардовской магии и тайны; все такие элементы были ((оставлены)) безжалостно принесены в жертву, оставив лишь неясность, которая, в отличие от творчества Жерара де Нерваля, лишена цвета, очарования и притягательности новых воображаемых значений и аналогий, что  ((сами)) оправдывали бы неясность.

[165]

Поэзия, которая, может быть, и предлагает что-то интеллекту, но не делает ничего, чтобы соблазнить воображение, охолостила себя и более не является поэзией.

[166]

И религия, и наука, каждая их них по-своему пытались разрушить присущую вещам тайну, предлагая решения. К счастью, ни одна из них ((на самом деле ничего не решила)) не преуспела; и тайна остаётся неприкосновенной.

[167]

Истинный любитель загадок вряд ли испытывает продолжительный интерес к детективным историям. Не последним доказательством гениальности По является то, что он отказался от этого жанра, как только освоил его.

[168]

Общепринятым является мнение, будто Вечный жид должен считать своё бессмертие проклятием и бременем. Но почему? Возможно, Агасфер на протяжении веков извлекал глубокие каббалистические удовольствия из своего бессмертия и горячо надеется, что Христос больше не придёт.

[169]

Подвергайте сомнению все трюизмы. Заблуждение может быть универсальным как воздух, а истина (если она существует) способна заключаться в какой-то забытой или игнорируемой вере (как например, в бодлеровском «неведомом боге»).

[170]

X — неизвестная величина. Выводы, сделанные из кажущейся неопровержимой логики, могут быть ошибочными, потому что Х не было воспринято и учтено. Вопрос: сколько X наука проигнорировала или упустила из виду? 

[170а] 
Некоторые минералы, бесцветные при обычном свете, флуоресцируют в ультрафиолете. 

[171]

В искусстве или литературе лучше ошибиться в сторону чрезмерной вычурности или изобилия, чем урезать всё до унылого, мёртвого и плоского уровня. Первый порок, по крайней мере, находится на стороне роста; последний же подавляет или даже имеет тенденцию искоренять всякий рост.

[Фраза «или даже имеет тенденцию искоренять всякий рост» первоначально читалась как «или даже искореняет всякий рост»]

[172]

Поэзия Роберта Фроста, восхитительная в своих лучших проявлениях эффектами ((чрезвычайной лаконичности)) строгой простоты и скупости, в конечном счёте стала выхолощенной из-за избытка этих же самых качеств.

[175]

Не приукрашенный стиль, каким бы многообещающим и мощным он ни был, может легко и незаметно для писателя впасть в сухость и пустоту. Вордсворт является наиболее ярким примером этого.

[174]

Невзирая на сторонников так называемого «базового английского», можно утверждать, что наилучшие эффекты в английском ((лит)) стиле были получены путём ((умелого)) искусного смешения и противопоставления англосаксонских слов с вокабулами классического происхождения. Как указывает Литтон Стрейчи, стиль сэра Томаса Брауна, обычно считающийся чрезмерно латинизированным, богат такими смешениями и противопоставлениями и обязан им своей особой силой и величием.

[175]

Имеет ли поэт дело с близкими и знакомыми вещами или с далёкими и сказочными, в конечном счёте ((совершенно)) несущественно, поскольку в любом случае он имеет дело ((и)) [первоначально: «имеет дело»] с понятиями и мысленными фантазиями, а не с ((абсолютной)) конечной реальностью. Вполне возможно, что сам мир представляет собой простое безотчётное предубеждение — и не в меньшей степени потому, что это предубеждение повсеместно разделяется ((среди)) существами [первоначально: «всеобщее среди существ»] с одним и тем же чувственным оснащением.

[176]

Сказал шут Исбранд в «Книге шуток Смерти»: «Убийство ((по́шло)) изношено и полно дыр». В качестве схоластического толкования этого тонкого замечания можно было бы указать на выдающееся достижение атомной науки, доказавшей, что все вещи, даже состоящие из самой плотной и твёрдой материи, полны дыр.

[177]

((Остерегайтесь, чтобы Вдруг не шагнуть меж двумя атомами и Не погрузиться вглубь, в надир молекулярный.))

[178]
Ведь на Земле есть и другие ямы,

Помимо катакомб, пещер, колодцев и могил разверстых,

Иль кратеров и шахт. Остерегайтесь, чтобы 

Вдруг не шагнуть меж двумя атомами и 
Не погрузиться в глубь, в надир молекулярный.

[179]

Объяснения не являются ни необходимыми, ни желательными, ни возможными.

[180]

((Самый)) Злейший враг Америки не большевизм, а её собственный порядок и бессовестный коммерциализм.

[181]

Современное искусство, пусть и часто вдохновляющее благодаря своей новизне и разнообразию, всё же по сути своей является декадентским. Оно разрушило старые формы и модели, не заменив их ничем адекватным. В худшем случае оно приводит к полному хаосу и распаду.

[182] Остров Сатурна ((Сатурния))
Мифический остров-континент, где спит Сатурн, на протяжении эпох залечивая раны, полученные в войне с младшими богами. Земля, окружённая непроходимыми морями, которые то замирают в штиле, то уничтожают штормами всех путешественников, которые пытаются их преодолеть. Гробницы забытых гигантов дотитанической эпохи, исписанные неразборчивыми легендами. Мраморные скалы, где вздымающаяся морская пена заливает стены из кипарисов, охраняющие кроны диковинных яблонь, чьи плоды никогда не падают с веток. Луга, где гнездятся гигантские чёрные лебеди, мигрирующие на другие планеты, где пасутся гиппогрифы и единороги, где плодятся и умножаются всяческие диковинки, и крылья молодых драконов крепнут для полёта в мир, который забыл былые чудеса.
Долина, где Сатурн лежит между горами, 
И чёрный плющ сплетается с златою бородой.

Допрежь титанов правившие, сгинувшие боги,

Спят беспробудным сном в гробницах под горой.

Провидцу иль певцу, скажи, являлась ли Сатурния?

((Скажи, о муза, если ведомо тебе))

Эвтерпа или Клио, ((скажи)) ответь, не ведомо ль тебе:

((Окружена штормами многолетними и вечным штилем с непроходимой пеной))
Окружена сторожевыми штормами ((непроходимыми)) неутихающими, ((и)) вечной
Полосой штиля ((непроходимой пены)) и гладкой,

((безветренных бассейнов и)) непроходимой пены,

Крутые кили гонят корабли ((к)) в подветренную сторону,

Чтобы никто не мог его узреть, и не отметить в картах.

[восьмая строка первоначально гласила: «Зоны штормов безучастных и беспредельных». Девятая строка изначально гласила: «Полосы штиля и непроходимой пены». Затем «непроходимой пены» было зачёркнуто, а на её месте было написано «гладких, безветренных бассейнов и». «Гладких» тогда было сохранено, но «безветренных бассейнов и» было вычеркнуто, а на их месте было написано «непроходимой пены», так что окончательное прочтение строки такое: «Полосой штиля гладкой непроходимой пены»]

[183]

Философия: ((своего рода)) форма ((умственной)) интеллектуальной гимнастики.

[184]

Уничтожить чудо и тайну — значит разрушить единственные элементы, которые делают существование терпимым.

[185]

Верните поруганным вещам их изначальную тайну

[186] Броселианд
В детстве Я бродил возле болота, Где закатное солнце опускается сквозь безоблачный воздух в ((запятнанные)) залитые алым цветом недвижные лужи с осокой. Там я вошёл в тихий вечерний лес (Не зная, что ((это был)) лес был Броселианд.) И там, в сумерках / больших дубов, голос, который я / слышал и не слышал /, казалось, диктовал не- / знакомые слова, и я, / скованный какой-то странной / силой, повторял их вслух. ... В тот же закатный вечер (или / возможно, другой?) / я снова вышел / из леса у / болота, где / ((лужи)) заводи и пруды были ещё малиновыми / в ((том)) вспыхивающим послесвечении. / И, заглянув в / омут, я увидел не / лицо потерянного ребёнка, / но покрытый инеем седины / многоморщинистый лик / древнего чародея Мерлина!

[187]

Любое философское положение, каким бы чудовищным ((и)) или противоречивым оно ни было, может быть развито и защищено с помощью логики.

[188]

Свободный дух всё ещё может выжить в Америке, если он сумеет избежать голодной смерти, и не будет слишком возражать против изоляции и поношений. Вопрос только в том, как долго он сможет так выживать.

[189]

Подлинно независим тот, кто живёт обособленно и удалённо как от малых стад, так и от большого стада. Не будучи связан ни с какой группой или стаей мышей или обезьян, он, разумеется, вызывает всеобщее подозрение.

[190]

Есть ли что-нибудь более ненавистное, более отвратительное, чем распевы, которыми рекламодатели на радио анонсируют и хвалят свою разнообразную продукцию? Это голос из тошнотворной бездны коммерции, в которую погрузилась Америка.

[191]

Раздайте тонкое и иллюзорное богатство.

[192]

Она ушла, и я остался размышлять

О геометрии любви, прямой и искривлённой.

[193]

Нет ничего более глупого, чем распространённая жалоба на то, что поэзии недостаёт «пользы для человека», если только она не связана с человеческими эмоциями, действиями, проблемами и точками зрения. Всё, что может представить воображение, любые догадки ((концепции)) ((возникновение)) того, что может быть за пределами, над и под мирской сферой, может ((или может,)) обладать «пользой для человека», расширяя горизонты этой самой пользы.

[194] Кентавр
Я отношусь к тем многим Существам,
О ком подозревали или знали, —
Но их теперь для человека нет.

…


Не лучше ль было уж сбежать
В легенд бескрайние пространства,
Чтоб человек не смог поймать?

Поэты видят иногда меня,
Не слепы ведь ещё их очи
От адски ярких городских огней,
И души не ((утратили)) отправили они
Тем минотаврам-роботам в утробу
В известные стальные лабиринты.

Невероятного свободу знаю я —
С фантазий начиная.

[195]

Даже на первый взгляд психоанализ и дианетика абсурдны. Люди таковы, какие они есть, по причинам, которые уходят бесконечно дальше в прошлое, чем младенчество или чрево матери.

[196]

Любому человеческому существу, которое хочет изменить другого, не помешало бы продемонстрировать собственные возможности, изменив себя.

[197]
Сова и ворон
Вдали от дуба или кипариса,

Блуждают над бескрайнею равниной.

[198] [хайку]
Иврэ [?] — неуклюжий эльф

Вверх тормашками летит

В переворошённое сено Эльфхейма

[199]
И только он один направит верно

По изменяющимся знакам и по солнцу, 

По компасу, что к полюсам оккультным тянет

И гаваням, укрытым за пределом пяти чувств

[Сравните третью строку с последними строкамии пункта 159.]
[200]
((Вы, те, кто жили во дворцах,

Что спят у ближних берегов,

Вернуться ((туда)) не забудьте вновь,

Вдыхая снова томный вдох,

Где дышат маки в ((ночных)) сумерках.))

Вы вернётесь 

Вы, те, кто жили во дворцах

Богатых, ветхих, одиноких

У спящих берегов отлогих,

Но демон-непокой в сердцах

Вас гнал оттуда много раз,
Гостить в болотах, на морях,
Иль в шумных, грязных городах,

Вдыхая фабрик едкий газ – 

***
Так знайте ж: вы вернётесь все,
К теням покинутого края,

Вновь утомлённый вдох глотая,
Где маки дышат на заре.
[201]
Покинутый на дальнем диком мысе,

Ослепленный Циклоп ревёт на ((звёзды)) солнце.

[202]
Клепсидра капала в пески

Слепоглухого Ахерона,
И ходики по-воровски 
Шли мерить время колдовски

И плыл Биг-Бен по Флегетону,

Вращая пламенные стрелки 

[203]
Не падёт на лиру

Плектр в белой руке скелета,

Взяв последний аккорд.

[См. п. 93]
[204]

Жизнь — это прогулка сомнамбулы. Когда и для чего пробудится блуждающий спящий?

[205] Сомнамбула

Лунатик, забредший в другой мир, другое измерение, другую эпоху. Чистая фантастика? Сатира? Вернётся ли он? А может останется? Помнит ли он или забыл мир, из которого ушёл?

[206] Сумеречное паломничество ((к Утрессору))

Мы стремились туда, к безвозвратно утраченным дням, 

Где в угрюмом краю схоронились твердыня и храм —


Окружённые вранами башни Утрессора. 

(пер. А. Деревянкина)

Странное полусказочное святилище в тенистой полярной стране, некогда часто посещаемое паломниками, но теперь запрещённое и высмеиваемое правящими культами. Рассказчик и его друг Залджис (загадочное существо, возможно, его собственная душа) ищут это святилище среди заросших ядовитыми растениями долин и плато, где змеи охраняют бесценные сокровища и редкие драгоценные камни. Они достигают башен, окружённых воронами, и их впускает плотно закутанное в плащ существо в капюшоне, Мистериарх Утрессора, считающийся нестареющим сверхчеловеческим созданием, обладающим демиургическими способностями. Он предлагает им посвящение в мистерии (множество которых ((их))), какие они пожелают выбрать. Эти мистерии включают в себя подземный колодец, в котором отражаются звёзды оккультных созвездий; сады, плоды которых наделяют ((даром)) едока даром приобщения к разумной растительной жизни; подземный лабиринт, в котором, подвергаясь страшной опасности, следует убить получеловеческое чудовище; и зеркала, в отражении которых личности двух любых смотрящих в него наблюдателей временно переносятся или меняются местами. В момент возвращения после такого [взаимо] обмена с Залджисом рассказчик видит отражение открытого лица Мистериарха: сверхчеловеческий лик, в котором он читает усталость, иронию, насмешку, утомление бога, уставшего от собственных чудес, тауматурга, который издевается и высмеивает как самого себя, так и посвящённых в его мистерии и ((диковины)) чудеса. С тех пор рассказчик остаётся встревоженным и обеспокоенным, задаваясь вопросом, не являются ли все вещи лишь иллюзиями, созданными сардоническим демиургом, мастером космических фокусов. (Ещё одна мистерия: гробница, в которую заключают посвящённого, чтобы подвергнуть его невыразимым таинствам растворения в освобождённых молекулах и электронах). 

[Первоначальное название — «Паломничество в Утрессор». Довольно поэтичное название «Утрессор» прямо напоминает имя «Монтрезор» из рассказа По «Бочонок амонтильядо»; начало «У» смутно ассоциируется с «У» в имени «Улялюм» из «Падения дома Ашеров» и стихотворения с таким же названием.]

[207]

Где кресло Кассиопеи лежит опрокинутым.

[208] История бога

История, рассказанная в 22 веке на верхней полке магазина диковинок марсианским идолом по имени Карган((алгус))айхан мексиканскому божеству ((Тласкольцотлю)) Тлескатлипоке. Разговор (технического характера) касающийся обрядов жертвоприношения. Марсианские ритуалы обычно включают использование колоссальных концентрирующих ((солнечные)) лучи линз, под которыми жертва запекается заживо — или подаётся сырой, но только в редкие пасмурные дни или во время определённых ночных церемоний.

[209] Подмигивание и усмешка

Знаменитый юморист умирает, выразив друзьям своё давнишнее подозрение, что весь космос есть шутка, то ли грубая и раблезианская или, возможно, суховатая и тонкая, как анекдот про лохматого пса. Он настаивает, что в ней должен быть какой-то смысл, хотя он никогда не мог его рассмотреть. Через несколько минут после того, как он был объявлен мёртвым, человек, который находится рядом с ним, слышит отчётливый смешок и видит, что губы трупа растянуты в улыбке, а одно веко опущено в ((отчётливом)) явном подмигивании.

[Во фразе «в ((отчётливом)) явном подмигивании» буква «n» была добавлена в неопределённый артикль «an ((distinct))» согласно правилам английского языка после замены «отчётливом» на «явном».]

[210] [названия]
Симпозиум Горгоны

[1]


Джинн без бутылки

[2]


Мясо канюка


[3]


Порождения могилы

[4]

Возвращение в юность
[5]


Бескрылый Феникс

[6]


Полузомби


[7]


Натура Ласуса


[8]


Инфернальные компаньоны
[9]


Боги ((свино)) козопасов
[10]


Трастиемпо


[11]


Шабаш ведьм, 2771 г.

[12]


[В приведённом выше заголовке цифры 7 написаны поверх цифр 6.]



Недозволенный разговор
[13]


Чёрная наука


[14]


Пилигрим Вечности

[15]


Чинчарреро


[16]


Кража тридцати девяти поясов[17]


Соль шутки


[18]


[Вышеупомянутое, вероятно, является вариантом названия для рассказа «Подмигивание и усмешка»]



Монстры в ночи

[19]


Мнемока


[20]


Леди, служанка и Салабуб
[21]


[211]

Изощрённость — дочь знания, но не мудрости.

[212] Шабаш ведьм, ((2661)) 2771

Два путешественника во времени отправляются в ((2661)) 2771 год в надежде найти сверхцивилизацию. Они высаживаются посреди шабаша ведьм; в среде невежественных людей, переживших атомный век, были восстановлены средневековые обычаи, религии и суеверия. Их принимают за демонов, которых пытались вызвать участники обряда. К ним ((вскоре)) присоединяются ((путешественники во времени из более отдалённого будущего, которые имеют обыкновение возвращаться в этот тёмный период ради развлечения и тоже считаются демонами)) несколько суперученых, мужчин и женщин, освоивших телепортацию, члены небольшой анархистской группы, живущие в отдалении от невежественной толпы в гористой местности, окружённой зоной атомного опустошения, что делает её недоступной для пеших. Эти существа, повсеместно считающиеся демонами, имеют привычку посещать шабаши, чтобы развлечься. Некоторые из них носят рога животных, привитые им на головы. Позже ночью на сборище совершают набег вооружённые священники, которые захватывают многих участников, в том числе путешественников во времени и псевдодемонических учёных, и заключают в тюрьму инквизиции, где они будут подвергнуты пыткам, а затем сожжены. Машина времени и магнитные устройства, использовавшиеся для телепортации, были конфискованы; но учёные не кажутся сильно обеспокоенными своим бедственным положением. 

[213] [названия]

Призрачная вода
[1]


Розы и крот

[2]


Блуждающая граница
[3]


[214] Беспокойная

Блуждающая граница

Лунная тяжба ((глубоко)) крепко повисла на ветви момбо, 

Вместе с куиззлкуитом и куиззлкуирмом. 

Пограничный спор между двумя кланами фей из-за полосы земли между их владениями. Полоса иногда меняет своё положение; в некоторых случаях он полностью исчезает. Иск предъявляется не только для того, чтобы урегулировать право собственности, но и для того, чтобы эта земля оставалась на своём надлежащем месте. Человек, прогуливающийся вечером по лесу, оказывается в этой спорной полосе, временно вторгшейся в земной континуум, и забредает в Страну фей. Он предстаёт перед судом в качестве свидетеля по иску между соперничающими кланами, Красным и Чёрным.

В центре полосы стоит необычное дерево, называемое момбо, на ветвях которого две странные птицы устраиваются на ночь вниз головой. Одна птица, из-за издаваемых ею звуков зовётся куиззлкуит, другая — куиззлкуирм. Живая изгородь образует старую границу на стороне красных фей.

Во время судебного разбирательства сообщается об определённых возмущениях и колебаниях полосы, предвещающих её очередное исчезновение. Суд отложен. Мужчина выходит с феями, чтобы понаблюдать за поведением границы. Он снова входит в полосу, несмотря на протесты фей, надеясь, что сможет вернуться в собственный мир. Его надежда сбылась. Чуть позже полоса, момбо-дерево, птицы и всё остальное исчезает [sic]. Поскольку он больше никогда её не находит, человек делает вывод, что феи каким-то образом закрепили полосу в правильном положении и урегулировали свой спор.

[215]

Можно сотни раз обогнуть земной шар за собственным хвостом и ни на дюйм не приблизиться к центру бесконечного и вечного: истина, известная немногим жителям Запада.

[216]

Лучше идти в ад в характерной для себя личной манере, чем идти в рай в той персональной манере, что свойственна кому-то другому.

[217]

Спасение и проклятие есть ((теологические)) химеры, независимо от того, используются ли эти термины в богословском или в любом другом смысле.

[218]

Человек, в котором иллюзия созерцает себя.

[219]
Через ((цели)) дальние циклы, как в циклах былых,

Все явленья с фантомами видов любых

Перед призрачным взором пройдут человека, 

В ком иллюзия видит себя и других.

[220]

La salcavión del ave doméstica será la perdición deláguila.
 

[221]
Мрамор и глина – мечтанья мои:

Часть их века проживёт с озорством   

Частью их смоют навеки дожди

Иль поразит в своей ярости гром.

[222]

Спать, будучи уверенным в дэваханических
  снах.

[223]

Поскольку наука зажгла несколько искусственных огней среди тьмы вещей, современный человек склонен забывать, что тьма всё ещё существует.

[224]

Давайте будем мягко обращаться с нашими мёртвыми иллюзиями в надежде, что они будут так же мягко обращаться с нами.

[225]

Есть люди, которые погружаются в поверхности и тонут в зеркальных отражениях.

[226] [Фиваида]
Должны ли мы платить за ((милосердье)) помощь скалам

Или просить о помощи у моря?

Молитв дыханье, ветреность мольбы
Пыхтенье их супротив ветра штормового

И вздохи против жёсткости и мощи 

Не больше значат, чем крик жалкого совёнка.
Открыто мудрым лишь и храбрецам

Ultima Thule ((Arctica Deserta))

Сие уединенье, 

Откуда ((пыль)) облака весны с златою пылью летних солнц [?]

Прочь унеслись в последовательности должной, 

Покуда боги и вероученья, мораль и философия—
((до пара истончившись, исчезают))

Редеют и в пустыне исчезают

Как остывает дым из печи позабытой.
Мееж нами с безной нет совсем завес,

Помимо тех, что ткут неловкие солнца

И ночь с высот глядит на нас 
Бессчётными солнцами вместо глаз

Что ж делать нам, всё это созерцавшим

Пред ((безразличной пустотой?)) бесчувственной [?], безразличной пустотой?

 [227]
Мне кажется, я слышу:
Любовник–призрак скорбно вспомнил про услады;

Или король покойный говорит о том как жил:
Сей древний грустный глас меня заворожил 

Как поздней летней ночью песнь цикады
[228]

Se tu caballo volador, saliendo

Sobre las lontananzas de la luna.
 

[229]

Коммунизм: утопия армии муравьёв.

[230]

Натяни ближнего своего — современное извращение заповеди господней.

[231]

Коммунизм: Апофеоз ничтожности.

[232]

Завоеватели могут взорвать мир. Но никто из них не может его удержать.

[Дальнейшие пункты Ф:1-11 созданы ранее предыдущих, поскольку относятся, очевидно, к началу 1929 года; они были написаны фиолетовыми чернилами.]

[Ф:1] Пробирный камень

Пробирный камень, найденный философом, раскрывающий истинную природу всех вещей. Но, увидев, что от его прикосновения красота мира становится прахом и пеплом, горы и стены великих городов превращаются в туман, а сама земная твердь в бездну мрака и тайны, философ отбрасывает камень прочь, предпочитая разделять всеобщие иллюзии.

[Ф:2] Знак

Женщина умирает, говоря своему возлюбленному, что если у неё будет такая возможность, она пошлёт ему знак или известие о существовании бессмертия и загробной жизни. На следующее утро после её погребения он приходит на могилу и обнаруживает, что за одну ночь на ней расцвела прекрасная белая лилия.

[Ф:3] [Запретный лес]

Лес чудесных, но смертоносных деревьев и цветов, куда забредает ребёнок, и его одолевает ядовитый аромат.

[Ф:4]

Философ, обитающий в заброшенной гробнице в пустыне, размышляющий о смерти и бренности.

[Ф:5]

Человек в царских одеждах, восседающий на химере, который приезжает в город Нут из пустыни на краю света, провозглашая себя Королём Ничейной Земли.

[Ф:6]

Чума злых снов и видений, посланная на землю Мум оскорблённым волшебником.

[Ф:7] [Цветочный демон]

Лес укоренившихся змей, полуживотная-полурастительная жизнь, которая корчится и мечется в призрачном буйном свете огромного зелёного солнца.

[Ф:8]

Сокрытый и ужасный богодемон, обитающий за пределами мира, перед которым в его покоях, подобных космическим чертогам, всегда лежат два кристалла — кристаллы, большие, как планеты, один из который даёт видения прошлого и настоящего, другой — видения будущего и конца. Его взор вечно устремлён на первый кристалл и отвращён от другого, в который ни он, ни какой-либо другой бог или демон никогда не осмеливались заглянуть.

[Сравните вышеприведённое со стихотворением в прозе «Кристаллы»]

[Ф:9] 
Безмерно-страшное богатство снов чудесных,

Закатный ветер, весь из серебра

Звучанье флейт, от глаз чужих сокрытых 

И скрипок звук за дверью из слоновой кости.

Вот лето солнц, пурпуровых и красных.

[Ф:10] [александрин]

Нефрит, малахит, киноварь, янтарь, аметист.

[Ф:11]

Серебряный ветер перед рассветом, Упреждающий ждущую солнце звезду 

[Очевидно, написанные в самый последний период жизни Смита, пункты Р:2-5 следующих разнородных заметок были найдены на отдельных листах бумаги, вставленных среди чистых разлинованных листов ближе к концу записной книжки; пункт Р:2 на одном листе бумаги и пункты Р:3-5 на другом.]

[Р:1]

перкулит

[На странице, следующей за «фиолетовыми заметками» и в остальном пустой, появляется неизвестный, загадочный, по-видимому, геологический термин.]

[Р:2] [названия]

Порождения могилы 
[1] 

Мясо канюка 

[2]

Манускрипт вурдалака [3]

[Возможно, это те истории, над которыми Смит работал, то есть держал их в голове летом 1960 года.]

[Р:3]

Бабочки-парусники из опарышей.

[Р:4]

 ((Философия: то, что касается чернильницы в каком-то отрывке из Барлоу))

[Р:5]

Слишком много философий основано на предположении, что истину можно найти на дне чернильницы.

Избранное из Чёрной книги

[Следующие статьи, И:1-12, были опубликованы в «The Acolyte» весной 1944 года под указанным выше заголовком.]

[И:1]

(Блокнот, содержащий использованные и неиспользованные сюжетные идеи, заметки об оккультизме и магии, конспекты рассказов, фрагменты стихов, фантастические названия людей и мест и т. д. и т. д.)

[И:2]

Колдун уходит (фрагмент незаконченной поэмы).

Я ухожу... но в одинокой древней башне,

У моря хаоса бурлящего стоящей,

Оставил книги я свои и свои зелья:

Дороже редких митридатов яды,

И заклинания, любовных песен слаще…

В подвалах спят полурождённые проклятья

И руны тайные из старых манускриптов

Перечумят чуму, пережуют червей

В теченье долгих и диковинных эонов,

Пока откроют их иные чародеи

Под очернённою Луной и бледным Солнцем.

[См. пункт 71.]

[И:3]

Некий человек, будучи всего лишь эманацией определённого места или живописного пейзажа, сливается с ним, когда его пытаются отследить те, кто ощущает загадочность его личности.

[См. пункт 5.]

[И:4]

Фантомная оболочка — лицо, руки, одежда и т. д. — которая временно прикрепляется к живому человеку, придавая ему облик давно умершего.

[См. пункт 26.]

[И:5]

Отдалённый горный регион с затерянными городами и сокровищами, покинутый людьми, но охраняемый странными облаками, принимающими формы людей, животных или демонов.

[См. пункт 29.]

[И:5a]

(Замысел сюжета «Предвечного города», опубликованного в «Fantasy Fan» и «Comet Stories». Эта идея возникла в кошмаре, запомнившемся автору с раннего детства.)

[И:6]

Бензозия. 

Дьяволица, возглавляющая средневековые французские шабаши. Предполагается, что это Диана древних галлов, также носившая имена Ноктикула, Иродиада и Луна. Дамы отправлялись верхом на её ночные гульбища. Они были вынуждены вписать свои имена в книгу шабаша вместе с именами самих колдунов, после чего считали себя феями. (Энциклопедия оккультизма Спенса)

[Этот пункт отсутствует в Чёрной книге в том виде, в каком она дошла до нас.]

[И:7]

Расширение и сужение зрачка глаза при свете — это испытание на одержимость, поскольку одержимый или вторгающийся дух не может обеспечить контроль над глазом. (Розенкрейцерство.)

[См. пункт 23.]

[И:8]

Ноктуарий Натана Гиста. 

Натан Гист, причудливый макабрический художник, обнаруживает, что постепенно теряет способность видеть при дневном и искусственном свете. Соответственно, у него развивается никталоптическая способность и он может прекрасно видеть в полной темноте. Но его картины становятся всё более непонятными для его друзей и покровителей. Похоже, что он воспринимает (и воспроизводит) новые цвета, не различимые другими. В настоящее время он начинает воспринимать проблески некоего оккультного царства, лежащего посреди или за пределами известного ему мира. Его наиболее частое и постоянное видение — это странная обширная яма или бездна, где из мглистых глубин поднимается чёрный, но сияющий монолит или столп. Вокруг этого столпа, в воздушных лабиринтах причудливого танца головокружительного экстаза, постоянно кружится шумное сборище инопланетных существ, то поднимаясь, то опускаясь в неведомые бездны. Гистом овладевает сильный страх, что он каким-то образом будет заброшен в этот чужой мир (а также желание туда попасть). Дневник Гиста обнаруживается после его неожиданного исчезновения из собственной студии и обычных мест пребывания.

[См. пункт 69.]

[И:9]

Фантастические имена:

Фенквор
[1]
[См. пункт 58:5.]


Фульбра
[2]
[См. пункт 58:7.]


Зактира

[3]
[См. пункт 58:6.]


Ампрефесне
[4]
[См. пункт 58:8.]


Лутомн

[5]
[См. пункт 58:9.]


Мантар

[6]
[См. пункт 58:12.]


Ниск

[7]
[См. пункт 58:13.]


Забдамар
[8]
[См. пункт 58:33.]


Мируан

[9]
[См. пункт 58:35.]


Мигон

[10]
[См. пункт 58:47.]


Атистиксот
[11]
[См. пункт 58:45.]


Хроно-маг
[12]
[См. пункт 58:59.]


Алаббак

[13]
[См. пункт 58:69.]


Хрониспер
[14]
[См. пункт 58:57.]


Тирлен

[15]
[См. пункт 58:36.]


Каморба
[16]
[См. пункт 58:39.]


Вальцайн
[17]
[См. пункт 58:62.]


Фустура

[18]
[См. пункт 58:49.]


Фаморте
[19]
[См. пункт 58:61.]


Гнидрон
[20]
[Этого имени нет в «Чёрной книге» в том виде, в каком она существует сейчас.]


Авальзант
[21]
[См. пункт 58:63.]


Пнидлетон
[22]
[См. пункт 58:52.]


[Сравните следующие отличия написания:

И:9:3
Зактира
58:6
Ксактира


И:9:11
Атистиксот
58:45
Атистизот


И:9:12
Хроно-маг
58:59
Хрономаг


И:9:13
Алаббак
58:69
Аллабук]


[И:10]

Заклинание:
Заклинание дьявола, относящееся к XIII веку, состоящее из слов, не принадлежащих ни одному известному языку:

Bagabi laca bachabé

Lamac cahi achababé

Karrelyos

Lamac Lamec Bachalyas

Cabahagy sabalyos

Baryolos

Lagoz atha cabyolas

Samahac at famyolas

Harrahya.

 [Этот пункт отсутствует в «Чёрной книге» в том виде, в котором она дошла до нас]

[И:10a]

(Примечание: эта формула с впечатляющим эффектом была использована танцовщицей, подругой Смита, в качестве аккомпанемента к её исполнительскому танцу «Шабаш вельм».)

[Этот танец и танцовщица вдохновили Смита на стихотворение «Ведьмин танец» в цикле стихов «Холм Диониса». Эта же подруга-танцовщица также послужила источником вдохновения для целого цикла стихов, который Смит посвятил ей или, говоря словами посвящения, «Вакханке».]

[И:11]

Космическое продолжение

Ультрамировое отражение или продолжение земных событий в невообразимых формах и знаках. Человек пробуждает дремлющее неиспользуемое чувство, и становится способен видеть конечные последствия своих собственных действий. Он сходит с ума.

 [На данный момент этого предмета нет в «Чёрной книге» в том виде, в котором она дошла до нас.]

[И:12]

Любовные заклинания

Грийо де Живри в своей книге «Колдовская магия и алхимия» цитирует следующие формулы из манускрипта восемнадцатого века:

Чтобы завоевать любовь человека, натрите руки соком вервейны (вербены) и прикоснитесь к женщине или мужчине, которым вы хотите внушить любовь.

Другая, более простая формула:

Прикасаясь к руке девушки, вы должны сказать следующие слова: «Bestarberto corrumpit viscera ejus mulieris». (Бестарберто соблазняет внутренние органы женщины.)

Де Живри в своей манере добавляет: «Было бы глупо охотиться за сложными отварами, когда доступен такой простой процесс, и для моих читателей будет непростительным, если они не испробуют его».

 [На данный момент этого предмета нет в Чёрной книге в том виде, в котором она дошла до нас]

[Следующее квинтэссенциальное эссе было опубликовано в «The Acolyte» осенью 1944 года.]

[И:13]

(Отрывок из «Чёрной книги» Кларка Эштона Смита)

Философия странных историй

Истории о сверхъестественном в их аспекте общего представления или предзнаменования отношения прошлого, настоящего и будущего человека к неизведанному и бесконечному; а также и как следствие его ментальной и чувственной эволюции. Дальнейшее проникновение в тайны мироздания возможно только через будущее развитие более сложных способностей, чем известные чувства. Интерес к странному, неизвестному и сверхъестественному есть признак такого развития, а не простой психологический пережиток эпохи суеверий.
[См. пункт 19.]

Приложение готовых стихов

Для удобства читателя здесь собраны те законченные стихотворения Смита, первые наброски которых появляются в «Чёрной книге». Стихи включают следующие названия:

см. пункты:


«Песнь некроманта»


53


«Dominium in Excelsis»

83


«Формы на закате»


109


«Дон Кихот на Маркет-стрит»
143


«Монолог в эбеновой башне»
159


«Остров Сатурна»


182


«Кентавр»



194


«Вы вернётесь»


200


«Фиваида»



226


Первый набросок «Фиваиды» появился под названием «Ultima Thule». «Песнь некроманта» была впервые опубликована в «Weird Tales» в феврале 1937 года и включена в «Избранные стихотворения» Смита (опубликованные Arkham House в ноябре 1971 года) в раздел, озаглавленный «Заклинания». «Dominium in Excelsis», «Формы на закате», «Дон Кихот на Маркет-стрит», «Монолог в эбеновой башне», «Остров Сатурна» и «Вы вернётесь» были первоначально опубликованы в первом поэтическом сборнике Смита «Тёмный замок», выпущенном «Arkham House» в 1951 году. «Дон Кихот на Маркет-стрит» также был опубликован в «Weird Tales» в марте 1953 года. «Кентавр» и «Фиваида» были впервые опубликованы во втором поэтическом сборнике Смита «Заклинания и зелья», выпущенного «Arkham House» в 1958 г.

Песнь некроманта 

Я вновь рисую рунный знак —
И тут же солнца Иномирья

Зажгутся вмиг в пустом эфире,

И призраки, кошмарны, живы,

Пробудят в полдень мир от сна.


Империя моя — звезда

В пыли безветренных небес:

Но в древних грёзах — мощь чудес,

И прошлое восстанет днесь

В моей юдоли колдовства.


Под шёпот краткий и глухой,

Мои дворцы вновь восстают,

Мои сады опять цветут,

Я возрождаю мякоть губ,

Лобзавших лик мой молодой.


Под экзорцизм негромкий мой,

Мир тонким призраком сбежит:

Иных морей, земель чужих,

Народов Фэйри неземных

Мираж в пустынный явит зной.


И пантеоны мёртвых звёзд

Восстанут за цветком зари;

Горгон, лар, фавнов и богинь

Стопы пройдут ковром гвоздик

В шум великаньих битв и гроз.


Как блеск базальтовых вершин,

Так идол демонов моих

Поднимется сквозь вой и вихрь,

На солнце глядя напрямик;

Там Ад мостит предел глубин.


Злодей, и призрак, и колдун –

Мой раб… пока не выйдет срок,

Когда меня настигнет Рок,

И тенью стану сам у ног

Другого властелина рун.
Перевод Марка Калласа

Dominium in Excelsis
  

Освободись: предела нет,
Волхв или маг — сверхчеловек,
И там, где огненный ждёт Меч,
Отринь архангелов запрет.
И тёмной волею своей
Возвысь безбожных душ удел,
Экстаз мечты растопит мрак
Запретных врат, в жерлах огней
Откроет путь в иной предел
В потоке звёзд, небесных тел —
Вдаль, за Капеллу, Альтаир —
Где амарантов цвет созрел.
Узришь свет Скорпиона звёзд,
Ухватишь злой кометы хвост;
Или чрез Эндор перейдёшь,
Сквозь тьмы кошмар прокинув мост.
Оттуда — вниз, где мгла мрачней,
И гулей вой, и упырей;
Иль проведи в могиле век;
Среди ль грядущего ветвей.
И ты вдохнёшь дым и огонь —
То Белтис
 храм во тьме ночной —
Средь статуй; иль атлантов рок
Окажется твоей судьбой.
И, невредим, вернись на свет,
Смерть старая, младая смерть,
Антиномичны дух и плоть
В отчаяньи своих планет —
От камня до частицы вплоть
Всё растворить, перемолоть,
Пересоздать... как сам Господь.
Перевод Марка Калласа

Формы на закате

Весь день я дремал. На заре 

Вдруг узрел в облаках, в вышине 

Сотни древних богов и зверей, 

Заполнивших горизонт.
Вулкан-кузнец там стоял, 

Золочённый огнём, и пылал 

На закате, а рядом играл 

Сциллы брызгами юркий Тритон.
Пасть разинув, там Мантикора 

Ревела яростным рёвом; 

Легче пуха, являлись астомы
 

Из далёкой страны чудес 

Сквозь эфир, а следом за ними
Шли безглавцы, и блемии
 плыли,
На сутулых плечах проносили
Свою ношу в пожаре небес.
И сжимались кольца Пифона
На телах Титанов; Горгона
Вдаль смотрела убийственным взором,
Извивая локоны змей.
Вниз челом и к небу ступнёй,
Там висел Скиапод
 над землёй,
И плыла над речною волной
Наяда, кувшинки нежней.
Наливался закат как рубин,
Красил чудищ в саламандрин,
Облачая в мурекс
 и кармин
Древних, забытых богов.
Их узрев, я вскричал: «Облака,
Отнесите меня на закат,
Что над Туле сияет в веках,
Свободный от смертных оков!»
Перевод Марка Калласа

Дон Кихот на Маркет-стрит 

На Росинанте едет он, там, где машины

Извечно с лязгом носятся тоскливым

И люди бродят, точно бесом одержимы,

Иль злые фурии гоняют их по кругу.

Смотри! Идёт Кихот в потрёпанных одеждах,

В броне, со взором ястреба, что реет

Изможденный, вдали от своего гнезда

Взирает он направо и налево,

И на лице сверкает молния презренья,

Горит, являя впалость его щёк,

Под солнцем битв забронзовевших; а рука

В перчатке латной крепко стиснула копьё,

Как будто враг какой-то бросил ему вызов

Иль вид несправедливости без наказанья

Причиной праведного гнева его стал…

Отважный призрак, что же за химера

Седло твое с тобою разделяет,

И направляет в это место? Ведь твоя

История рассказана давно,

О всех проигранных судах великая легенда

Пронзивший чёрные века неугасимый факел.

Ступай отсюда, паладин заблудший,

Не завоюешь здесь ни чести ты, ни славы,

Ламанчи рыцарь, обратись к былому,

Средь его пурпурных колонн скачи вовек,

Не нападай на мельницы стальные,

В движенье громом приводимые, что ныне

Перемололи тишину. Ведь рыцарство уже

Уплыло к звёздам, не закопченным дымами,

Что осквернили эти небеса, и романтичность,

Прочь уходя, поднимет орифламмы

На башнях, не воздвигнутых в грядущем веке.

Не трать свой гордый пыл на недостойные сраженья,

Поскольку время и аласторы
 его разрушат вскоре,

Развеют в прах и дым всё то пустое,

Что беспокоит дух твой, вниз несущийся по круче,

Средь пандемониевых стен, по этому Енному,

Где Молох и Маммон пасут стада проклятых.
Монолог в эбеновой башне 

Поэт говорит, обращаясь к изображению Бодлера в рамке на книжном шкафу:


Горит беззвучно лампа в воздухе стоячем,

Как будто в затхлой и глухой пещере. Через окна

Приносит полночь тишину со звёзд

И ароматы, что во сне планета видит.

Псы перестали выть, цикады прекратили

Игру на арфах гоблинских. Сова, что до того

Про голод ухала на полную луну,

Настигла суслика, а может, улетела

В соседний лес за дальними холмами,

И на поляне ведьм Геката собрала

На тайный шабаш.


В комнате моей

Неумолимо, быстро, зло стучат часы,

Тяжко, как демона неугасимый пульс,

Иль скрип весла Харона, когда он

Плывёт меж берегов, заполненных тенями.

Пробуждены средь склепов мозга моего,

Родятся голоса, сипящие тревожно,

Трепещут языки гадючьего расплода,

Ещё не выросшего толком среди клочьев

Истлевших саванов, бинтов иссохших мумий

И рассыпающихся костяных сплетений.

И эти голоса поют негромким тоном

Все ядовитые, докучные мотивы,

Которые ты тоже слышал, о Бодлер,

Среди полуночи, когда луна спускалась

В сопровожденьи катафалка грёз из туч

К надиру безнебесного унынья.

Мерцающие тьмой раздвоенные жала!

И хоть мы возгоняем неустанно

Болиголова и непентеса экстракты,

Не в силах мы убить тех малых, тонких змей,

Рождённых ламией Меланхоли́ей,

Что пьют дыхание, высасывают вены,

И душат бархатною массою своею.


Ныне

Мысли мои влекут сандал и мирра скорби,

Под саванами всех печалей вечных,

Средь сожалений о былом они, как некрофоры,

Ходы копают от могилы до могилы,

Иль, приостановившись, вдруг бормочут

Обрывки древних незапамятных элегий,

Плач вознося какой-то дивной и великой

Любви ушедшей, точно пышность Экбатаны,

Что ныне жи́ва лишь в эподах, но восстанет,

Дабы преследовать как призрак дни и утра,

Обеззолоченнные силою упадка,

В одеждах цвета ослабевших солнц

И коронованные осенью тлетворной.

Иные мысли дышат

Ломким и лёгким, точно трупы мотыльков,

Иссохшим прахом давних идеалов,

Или являют пред пытливым взором

Мумифицированный лик пылающих невзгод,

Угрюмость вечеров и лун погибельный полёт,

Их кры́ла потемнели. О смертях влюблённых

Я размышляю и сквозь дважды пролитые слёзы

Вновь собираю нити, что сплели Лахезис с Клото

И перерезала Атропос; вижу мрачный

Зловещий блеск железных хладных ножниц

Сквозь рассечённый гобелен времён.

Что ж за оружье взять теперь? Какой оплот

Воздвигнуть против времени и горя?

Какие рвы очистить и наполнить

Вода́ми смерти, что Гоморру окружали,

Которых не пересечёт морской термит,

Чтоб грызть эбеновую башню, чернодревый

Ковчег, хранящий муз завет? Какого

Великолепием грааля налитого

От бога или Сатаны достанет

Для всех бесхлебных дней, трудов ненаграждённых?


И всё же, за столь малый кошт, несомым песнью

Поплыть куда-то, за Элизиум и Те́лем,

И увидать восставший из забвения

Прекрасный берег дивных ароматов,

Легенд бескрайних! Чтоб мечты возжечь

В Тельце, на розовом Альдебаране

Иль на Антаресе огромном, точно небо,

Затем умерить жар и закалить

Дамаски мыслей в хладных апоастрах,

В афелиях, вдали от ярых звёзд!

Пройтись неспешно по твердыням солнц Тифона!

Возлечь на дальних кольцах у Сатурна, прокатиться

С Плутоном по его орбите ввечеру,

Чей Геспер — гаснущее солнце! Красоваться

Перед слепыми в пурпуре нетленном,

Из мурекса морей Урана извлечённом,

И в киновари пламенной Вулкана,

Надетой против сих томительных туманов

И зимних те́ней! Так мы торжествуем,

Так лавр вздымается над тисом и анчаром,

И мы не отрекаемся ни разу

Ни от трудов тяжёлых, ни от скорбей

Что исполняем по судьбы обету

В высокой Алхимической твердыне,

Нам служат ревностно Азот
 и Алкагест.
Из грязи тусклой и песка мы сотворяем

Металл пактольский
. Испаряясь из кубов,

Мир растворяется как опиумный дым

Иль каплет, сгущиваясь в зелия и яды,

Что грезились Цирцее с Симаэтой
. Мы

Как Дедал возвели свой лабиринт из слов,

Где наши мысли — Минотавры о двух смыслах,

Которым суждено прожить эпохи.

Бесчисленных ироний наших сонм,

Ползущих точно мраморные змеи

Сквозь бездны времени, вонзит свои клыки

В мозг будущих поэтов. Наши луны

И трупы красоты продолжат плавать

В краях, где дымом вечно курится земля,

Где Лар с Лемуром спор давно ведут без толку,

Где носится Химера, и где Сфинкс

Всё так же правит безраздельно, где фантомы

Оттенка крови, те, которых мы

Из Дита выпустили, всё ещё блуждают

По городам и чащам, люд пугая.

И наши фосфорные лампы уж конечно

Служить способны нам не хуже прочих

На торном тракте к пристани Харона.
Остров Сатурна 

Согласно легендарным рассказам варваров, [на одном из этих островов] 

Юпитер держит в плену Сатурна
Плутарх, трактат «О видимом лике Луны».

Провидцу иль певцу, скажи, являлась ли Сатурния?

Эвтерпа или Клио, ответь, не ведомо ль тебе:

Неумолчной и вечною сторожевою бурею

Течения подводные всё гонят по воде

Судов крутые кили в подветренную сторону,

Неведомую морякам — на картах не найти.

Туда никто из смертных не ступал стопою

По золотым пескам, где гаснет пламя синевы

На мраморных утёсах, откуда смотрит в море

Волшебный гиппогриф — и к небу тянет голову,

Невозмутим, откормлен сытным, добрым злаком.

Ветрами согнут и морскими валами омыт, 

Там кипарисов лес растёт под пламенным закатом,

Сады предвечной тишины он чутко сторожит, 

Чтоб не тревожить яблоком упавшим миф от сна.

Там, в густом аире, где болиголова цвет,

У глухих излучин смолкших ручейков,

Чёрные гигантские лебеди с чужих планет,

Из века в век вьют гнёзда, чтобы высидеть птенцов.

Выводками тёмными, коим несть числа.

Там мать-драконица, горда, средь валунов лежащая,

Высоко на крутых горах, что окаймляют дол,

Пятнистого и бойкого детёныша встречающая —

Тот вскоре из гнезда взлетит, покинув отчий холм

На крыльях неокрепших, младых и беспокойных.

Во тьме обледенелых, мглистых склонов гор,

Железо спит кольчужное к восстанию богов;

Ввысь древеса растут вдали, где тёмен древний бор —

То для титанов палицы в час яростных боёв,

Оружие бессмертных в их бесконечных войнах.

Лежащий между двух вершин, в задумчивой долине,

Сатурн и дремлет, и врачует раны каждый год:

Дожди и росы — как бальзам; и наползает дикий,

Едва созревший виноград; и чёрный плющ растёт,

Играя с золотой его кудлатой бородой.

Но спят иные также там... Проснутся ли они?

Чудовищные призраки, князья седых нагорий,

Сползут ли вниз, как лава, по лежбищам долин? —

Допрежь титанов правившие, сгинувшие боги,

Что беспробудно спят в гробницах под горой.

Перевод Марка Калласа

Кентавр 

Я отношусь к тем многим Существам,
О ком подозревали или знали, —
Но их теперь для человека нет.
Не лучше ль было уж сбежать
В легенд бескрайние пространства,
Чтоб человек не смог поймать?
Поэты видят иногда меня,
Не слепы ведь ещё их очи
От адски ярких городских огней,
И души не отправили они
Тем минотаврам-роботам в утробу:
В известные стальные Лабиринты.
Невероятного свободу знаю я —
С фантазий начиная.
Скачу, бегу, неуловим,
Под солнцем я другим.
Не лучше ль было уж сбежать
Давно, чтоб человек не смог поймать?

Перевод Дмитрия Квашнина

Вы вернётесь 

Вы, те, кто жили во дворцах

Богатых, ветхих, одиноких

У спящих берегов отлогих,

Но демон-непокой в сердцах

Вас гнал оттуда много раз,
Гостить в болотах, на морях,
Иль в шумных, грязных городах,

Вдыхая фабрик едкий газ – 

***

Так знайте ж: вы вернётесь все,
К теням покинутого края,

Вновь утомлённый вдох глотая,
Где маки дышат на заре.
Перевод Марка Калласа

Фиваида 

http://www.eldritchdark.com/writings/poetry/578/thebaid 

Се уединенье,

Неведомое столпникам с Антонием;

Место безрадостной иллюминации,

От облаков и пыли всё очищено,

Как апогейная луна предельно дальнее;

Где культы, кодексы, философи́и, боги

Всё утончаются и предстают в истинном свете

На пустошах и землях опустелых,

Подобно дыму остывающих костров

В покинутых днём ранее кочевьях.

Здесь бесконечность полностью раскрыта

В видениях не зла и не добра;

И ночь на нас взирает свысока

Солнцами, что глаза ей заменяют
И знание — наш бред делириозный,

Что порождает новые явленья.

Что ж делать нам,

Для коих в небесах отсутствуют престолы,
И нету принца демонов, которому 
Могли бы мы молиться и служить?

Должны ли мы молить скалы о помощи

Или просить о вспоможении у моря?

Мольбы дыханье, ветреность молений,
Пыхтенье их супротив ветра штормового

И вздохи против жёсткости и мощи 

Не больше значат, чем крик жалкого совёнка.
Приложение к опубликованным эпиграммам и мыслям

Для заинтересованного читателя здесь собрано полное собрание тех эпиграмм, апофегм, мыслей и т. д., которые были опубликованы при жизни Смита, за исключением тех эпиграмм и мыслей, которые поэт опубликовал в «The Auburn Journal» (Оберн, округ Пласер, Калифорния) в 1923-1925 гг, куда вошли 308 оригинальных и 17 избранных эпиграмм и мыслей. Практически все из этих 308 или 325 вещей никогда не публиковались где-либо ещё, хотя публикация некоторых из них (отобранных Смитом) предварительно рассматривалась одним из издателей восточного побережья США в начале 1940-х годов. Подборка эпиграмм, апофегм и т. д., которая появилась во втором поэтическом сборнике Смита от «Arkham House» «Заклинания и зелья» («Spells and Philtres» 1958) под заголовком «Эпиграммы и апофегмы» была почти полностью взята из «Чёрной книги», дошедшей до наших дней. В 1935-1937 гг. Смит отправил в два любительских журнала «The Dragon-Fly» и «The International Observer» практически идентичные наборы эпиграмм и мыслей. Приведённые ниже материалы расположены в хронологическом порядке в соответствии с публикацией:

Журнальные публикации 

«The Dragon-Fly» октябрь 1935 г: «Эпиграммы Аластора».

10


«The Dragon-Fly» май 1936 года: «Настойчивость и дерзость».

2


«The International Observer» январь 1937 г.: «Эпиграммы Аластора».
9


«Заклинания и зелья» (май 1958 г.): «Эпиграммы и апофегмы».

23


«The Dragon-Fly» октябрь 1935 г.: «Эпиграммы Аластора».

Подлинное возражение против теории Дарвина заключается в том, что человек ещё не произошёл от обезьяны.
Истина всегда такая, какой мы хотим её видеть.
Здравомыслие — это безумие наибольшего числа людей.
Человеку с художественным талантом слишком часто приходится выбирать между Дон Кихотом и свинопасом.
Спасение домашней птицы — проклятие орла.
[См. пункт 4 «Эпиграмм Аластора» в «The International Observer» за январь 1937 г., пункт 11 «Эпиграммы и апофегмы» в «Заклинаниях и зельях» и пункт 220 в «Чёрной книге Смита» на испанском языке.]
Указатели на пути к славе — это распятия.

Разум и логика никогда не бывают бескорыстными.

Только невозможное обладает настоящим очарованием. Всё, что может случиться, опошлено тем, что всё это случалось слишком часто. 

Гуманизм: своего рода космический провинциализм; эгомания вида; агрессивный шовинизм землян; религия лилипутов.

Истинный поэт не создаётся эпохой; он создаёт свою собственную эпоху.

«The Dragon-Fly» май 1936 года: «Уместность и дерзость».

Небеса свиней — это сублимированная свиная лужа.

Скандалисты приберегают свои злейшие умыслы для людей, которые их не боятся.

«The International Observer» январь 1937 г: «Эпиграммы Аластора».

[Это был набор из девяти эпиграмм и мыслей, таких же, без изменений, как пункты 1, 2, 3, 5, 7, 8, 9, 10 «Эпиграмм Аластора» в «The Dragon-Fly» за октябрь 1935, и пункт 1 «Уместности и дерзости» в том же журнале за май 1936.]

«Заклинания и зелья» май 1958 г. «Эпиграммы и апофегмы»

Самая распространённая и тяжкая ошибка современности заключается в том, что она полагает, будто древность мертва.

[См. пункт 112]

Формы и темы поэзии не устаревают и не исчерпываются. Исчерпание происходит в отдельных поэтах.

[См. пункт 130.]

Трюизм мистиков гласит: «Что наверху, то и внизу». Это наводит на размышления о том, как именно высоко или насколько низко увлекал мистиков их экстаз. 

[См. пункт 132.]

В сфере любви слишком много внимания уделяется этике и недостаточно — эстетике.

[См. пункт 129.]

Смиго, иконоборец из Зотика, сказал: «Всегда носи с собой молот и сокрушай любую конечную точку, на которой написано: «До сих пор ты пройдёшь, но дальше не пойдёшь».

[См. пункт 134.]

Объяснения не являются ни необходимыми, ни желательными, ни возможными.

[См. пункт 179.]

Философия: своего рода интеллектуальная гимнастика.

[См. пункт 183.]

Изощрённость — дочь знания, но не мудрости.

[См. пункт 211.]

Давайте будем мягко обращаться с нашими мёртвыми иллюзиями в надежде, что они будут так же мягко обращаться с нами.

[См. пункт 224.]

Есть люди, которые погружаются в поверхности и тонут в зеркальных отражениях.

[См. пункт 225.]

Спасение домашней птицы — проклятие орла.

[См. пункт 5 первой подборки «Эпиграмм Аластора», пункт 4 второй подборки их же и пункт 220 в «Чёрной книге Смита» на испанском языке.]

Есть те, кто считает, что вуаль Исиды — это нижняя юбка. 

[Этот пункт отсутствует в «Чёрной книге» в том виде, в каком она дошла до нас]

Современная нетерпимость к тому, что называют «красочной речью», «величественной манерой» слишком часто проистекает из инстинктивного негодования, которое вызывает в вульгарных умах всё, что отдаёт возвышенностью, экзальтацией, благородством, величием и аристократизмом.

[См. пункт 163.]

Олицетворения, когда они используются в поэзии, должны быть оживлены каким-то значимым образом.

[См. пункт 161.]

Вся человеческая мысль, вся наука, вся религия — это свеча, удерживаемая во вселенской ночи.

[См. пункт 150.]

Реакционеры одной эпохи могут стать мятежниками следующей. Бунт, в конце концов, относителен: это всего лишь вопрос оспаривания того, что в какой-то момент является преобладающим или занимающим авторитетное положение.

[См. пункты 137 и 146.]

Мятежник, бойся результатов успешной революции, которая может превратить тебя в тирана. От мечтаний о таком успехе просыпайтесь в ужасе, как Сатана Анатоля Франса от сна, в котором он стал богом.

[См. пункт 148.]

Есть поэты, чья таинственность зиждется на том факте, что они видят аналогии и соответствия слишком отдалённые или мистические, чтобы их различили другие. 

[См. пункт 136.]

Китс, говоря о поэзии, отстаивал принцип «заполнения трещин золотом». В последнее время был открыт новый принцип: заполнения золота трещинами. Это привело к завоеванию многих поэтических премий.

[См. пункт 114.]

Подвергните сомнению все трюизмы. Заблуждение может быть универсальным как воздух, а истина (если она существует) может заключаться в какой-то забытой или игнорируемой вере (как например, в бодлеровском «неведомом боге»).

[См. пункт 169.]

X — неизвестная величина. Выводы, сделанные из кажущейся неопровержимой логики, могут быть ошибочными, потому что Х не было воспринято и учтено. Вопрос: сколько X наука проигнорировала или упустила из виду? 

[См. пункт 170.]

Некоторые минералы, бесцветные при обычном свете, флуоресцируют в ультрафиолете. 

[См. пункт 170а.]

Это ужасное, но логичное предположение, что миром теперь правят безумцы, чьё растущее множество через несколько поколений сделает вероятным заключение в тюрьму всех здравомыслящих людей, рождённых среди них.

[См. пункт 141.]

Примечание: Следующие эпиграммы и мысли, за исключением пунктов 161 и 220, сопровождаются теми или иными отметками в «Чёрной книге». Эти отметки, вероятно, указывают на первый отбор Смитом эпиграмм и мыслей, предназначенных для публикации в «Заклинаниях и зельях» («Spells and Philtres»). Очевидно, что во второй, финальный отбор не вошли пункты 135, 139, 166, 167, 175, 189 и 195, поскольку они не появляются в «Заклинаниях и зельях», хотя все остальные там есть. Пункт 220 там, действительно имеется, но на оригинальном английском языке.

«V» обозначает галочку в форме буквы V, как показано ниже: (Знак галочки)

«Х» обозначает галочку в форме X, как показано ниже: (Знак X)

«S&P» после номера позиции указывает, что рассматриваемый предмет появляется в «Spells and Philtres».
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[См. также пункт 137.]
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Дополнения к Чёрной книге

Черная книга — это записная книжка или общая тетрадь, которую Кларк Эштон Смит использовал в течение примерно тридцати лет, примерно с 1929 по 1961 год, опубликованная Arkham House в 1979 году. После смерти автора в середине августа 1961 года двое друзей Смита и поклонники, Рах Хоффман и Дональд Сидни Фрайер, расшифровали, переписали и отредактировали все литературные материалы в блокноте осенью того же года. Спустя почти три года после первоначального перевода Сидни-Фрайер нашел, расшифровал и перевел дополнения к «Черной книге». Это произошло в июне 1964 года во время визита к Роберту Б. Элдеру (в Оберне, Калифорния) – в коробках среди прочих материалов, временно доверенных на хранение вдовой Смита (в девичестве Кэрол Джонс Дорман). Эти короткие, незаконченные или фрагментарные заметки вполне могли стать частью упомянутых дополнений на момент его смерти. О важности этих заметок для «Эбена и кристалла», его третьего сборника стихов, достаточно только упомянуть. «Элегия для Виксилы», по-видимому, является черновиком законченного одноименного стихотворения. Три заключительных произведения или фрагменты стихов, очевидно, написанные около 1954-1961 гг., показывают Смита в неожиданно приятном человеческом аспекте. Сокращение «ФЧ» означает «фиолетовый» и «черный» или «сине-черный» в зависимости от цвета используемых чернил. «Д» означает «дополнение». Знак «+» после названия в списке заголовков означает, что КЭС завершил работу над данным пунктом из списка.
Черная книга: дополнения

Пункты ФЧ: 1-5 оказались обнаружены на трех страницах заметок и, по-видимому, первоначально были извлечены из того типа маленьких блокнотов, которые прошиты вверху; заметки написаны мелким красивым почерком фиолетово-чёрными или сине-чёрными чернилами; вероятно около 1918 — 1922 гг.

(ФЧ:1)

(Названия стихотворений в прозе и стихах, некоторые из них включены в «Эбен и кристалл»)

^Секрет^ [Призрачная] Роза +
(1)

Эбеновая барка


(2)

Удалённость +



(3)

Музыка




(4)

Из Страны лотосов


(5)

Энтони (см. пункт ФЧ: 5:1)

(6)

Ладан +




(7)

Венец ^Корона^ +


 (8)

Ностальгия (Возможно, то же самое, что и «Ностальгия по неизвестному»)
(9)

Слезы ^Лилит^ (Цирцеи)

(10)

Белые павлины



(11)

Вздох лотоса +



(12)

Пейзажи



(13)

Красные лилии



(14)

Фонтан




(15)

Образы +



(16)

Сон Леты +



(17)

Зеркало в эбеновом зале

 (18)

Ода Ашторет



(19)

Ave Atque Vale + («Здравствуй, и прощай» (лат.)) (20)

Погребальная урна +


(21)

Александрины+


(22)

К Лидии



(23)

Белый коралл



(24)

Виньетки +



(25)

(ФЧ:2)

(Названия для «Эбена и кристалла», т. е. самого тома)

«Цветы ночи» (Возможно, навеяно «Цветами зла» Бодлера.)
(1)

^Эбен^ [Слоновая кость (?)] и ^бронза^ [Киноварь]

(2)

Лист лотоса и асфодель





(3)

Эбен и ^кристалл^ [мирра]





(4)

(ФЧ:3)

Геммами и филигранью

Укрась [чистую и] мраморную красу луны.

(ФЧ:4)
Медные грифоны бдят

Чтоб атласолапый пард

И беерберский лев не тронул

Под песками сохранённы

Все сокровища и троны

Склепы, царские короны,

Жемчуг, кость слонов и нард.

(ФЧ:5)

(Названия стихов, часть которых включена в «Эбен и кристалл»)

Сандаловое дерево

(2)

Завершение


(3)

Тайная любовь +

(4)

Возвращение (из мертвых)
 (5)

Моменты


(6)

Павлиновое платье

(7)

Молитва к Изиде

(8)

Ведьма с янтарным сердцем (Вероятно, первое название для «Ведьмы с янтарными глазами»)
(9)

Дары



(10)

Амарант


(11)

Летний рассвет


(12)

Песни Марсия


(13)

Сокрытый рай +

(14) 

(Д:1)

(Пункт Д:1 был написан почти неразборчивыми каракулями черными чернилами; вероятно около 1953-1954 гг. «Элегия для Виксилы» изначально задумывалась как эпиграф к рассказу «Похищение тридцати девяти поясов».)

О дочь бесстрашная красы и краткобытья

Моя любовь зелёная охватывает склеп твой

[Лозой зелёною любовь обвила склеп твой]
^Как вечности^ [Твой призрак, как] закат в уборе пышном

Из золота, тревог и чар былого

Парит над разложеньем и ^опасным^ [едким] тленом


--Элегия Фетлейна для Виксилы
(7 строк выше, включая заголовок, зачёркнуты.)
О дочь бесстрашная красы и краткобытья

Моя любовь зелёная ^окутывает^ [охватывает]  склеп твой

Благоуханьем и незримым никому цветеньем гордым

Как некий ^задержавшийся^ [вечный] закат, убранный златом,
^Очарованьем^ [угрозами] и ^угрозами^ [чарами] былого, 
Парит над ^ссохшейся империею тлена^ [разложением и тленом]

     -- Элегия для Виксилы
И твоё имя как ^призыв^ [заклятье], на свет зовёт

Мёртвые луны и из ^долгой^ [давней] древней [ушедшей] ночи извлечёт

Розово-^грудый^ [будуарный] [фантом] призрак наслажденья.
И твое имя, как заклятье, в свет зовёт 

^Утраченную^ [Мертвую] славу из ^[катафалков] ночи^ [упраздняющую время] 

И многих алых призраков услады.

(3 строки выше зачеркнуты.)

(ПРИМЕЧАНИЕ: две ранних версии «Похищения тридцати девяти поясов» действительно начинались со стихотворения «Плач по Виксиле». Название, использованное для более раннего из этих двух вариантов, было «Элегия Сатампра Зейроса для Виксилы», и стихотворение читалось следующим образом:
Виксила, дочь погибельных красот,

Лун мёртвых свет твоё прозванье в мир несёт  
Из ночи давней  к нам оно зовёт
Восторга алый дух с заоблачных высот.
Как перезрелый золотой закат,
Так чудеса и беды прошлого горят
Империй дряхлых ярче во сто крат.

Для второй версии первая строка была удалена, а стихотворение получило название «Плач по Виксиле»)
Виксила, имя-заклинанье, что несёт
Лун мёртвых свет, и в ночь оно зовёт
Восторга алый дух с заоблачных высот.
Как перезрелый золотой закат,
Так чудеса и беды прошлого горят
Империй дряхлых ярче во сто крат.
Перевод Марка Калласса

(Д:2)

Спелая шелковица
(ок. 1954-1961)

Под раскидистым древом шелковичным,

Где плоды опадали бордовые,

С поварихой горячей мы сблизились

Ненадолго, и так насладились мы;

Возбудился тогда очень здорово.

Счёт от прачки теперь охренительный!
Перевод Корнея Соколовского

(Д:3)
(ок. 1954-1961)

Газонокосилка

Подрезаем травку ровно

В однородные лужайки.

Человек же тоже должен

Ампутировать себя и

Всех собратьев, чтобы каждый

В ограниченные рамки

^Тесно ^ [Сжато] шёл для соответствий.
Перевод Корнея Соколовского

(Д:4)
(ок. 1954-1961)

Но русские по-прежнему рулят по всей барранке

И человек там никогда не будет одинок —

Советские агенты проверят все карманы

И в жопу до упора засунут перископ. 

^xxx^ xxx — добавлено Смитом.
[xxx] xxx — удалено Смитом.
(xxx) — предположение или комментарий редактора (Дональда Сидни-Фрайера)
Циклы

Колдун уходит... и его чертог неспешно, тихо утопает

Под гладью сохнущих морей, что больше пеной не вскипят…

Пока столетия теснятся, вновь отступают и летят

В глубины пропасти, что кру́гом извечный космос обрамляет,

Всё расширяясь, углубляясь, пределов роста не имеет…

Пока над юной Атлантидой колокола не зазвенят;

И вновь чертог, давно погибший, из праха чарами подъят,

В повторном цикле бытия корону башен воздвигает.

Маг новорождённый создаст заклятья мощные, и духов

Слепящей тьмы он призовёт, разбудит яростное пламя,

Барьер стихии огневой, дремавший тысячи эонов.

Наследством станет мудрецу вся сила гениев и джиннов;

И чтоб часы ленивой скуки зажечь сияньем вечной славы,

Шемхамфораш  он призывает, невыразимой сути Имя.

Последнее стихотворение Смита. Написано 4 июня 1961 г.
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� Пусть покупатель будет бдителен. (Стандартное предостережение о том, что покупка делается на страх и риск самого покупателя).


� Испытания.


� Универсальный растворитель.


� Полулегендарное противоядие; название дано по имени понтийского царя Митридата, который, желая охранить себя от отравы, приучался к различным ядам, в итоге получив состав компонентов, нужных для приготовления этого антидота.


� кишат		Капелла		воздух	


  казаться	Бетельгейзе	осмелиться (англ.).


  верховный	волосы		


  блеск		логово		


  считать	кошмар		


  тема		отчаяние		


  поток		осознание


� Господство в горних (лат). Также можно перевести как «Высочайшее могущество/владычество»


� Эндор (Аэндор) — селение в Галилее, рядом с которым жила Аэндорская волшебница (Первая книга Царств, гл. 28).


� Белтис (также Баалтис или Баалат Гебал) — богиня-покровительница древнего города Библос.





� Жёлтым.


� Французская мера длины, около 58,5 м., и площади, около 3 424 м².


� проход, последствия


  лица, призраки


  с тех пор, постаменты


� Сильван.


� Неслышима, в ((своём)) болоте забытом,


((Сказал сын Музы, клирик Галлардо.))


Златая птица вечно песнь ведёт (исп.). 





� Старинный духовой инструмент, получивший название благодаяря своей змееевидной изогнутой форме.


� Духи мщения. Также, в средневековой демонологии Аластор — демон второго порядка, один из самых жестоких духов Ада, великий палач преисподней. Другая его должность — командующий общественными работами (И.Виер «De praestigius daemonum», 1563).


� Алембик (алабик) – старинное арабское название перегонного куба.


� Спасение домашней птицы – проклятие орла (исп.)


� Дэвахан (санскр.) — обитель богов. Промежуточное состояние между двумя земными жизнями.


� Будь собственным конем крылатым, 


        Просторы покидающим луны (исп.).


� Господство в горних  (лат).


� Белтис (также Баалтис или Баалат Гебал) - богиня-покровительница древнего города Библос.


� Астомы – мифическое племя безротых людей, упоминаемое античным автором Мегасфеном.


� Блемии — мифическое племя из средневековых бестиариев, люди с лицами на груди. 


� Скиаподы (от греческого σκιαποδες — «ноги-тени») — мифологические одноногие существа, способные во время отдыха укрываться под своей огромной ступнёй от солнечных лучей. Также известны как монокули. 


� Мурекс — в данном значении пурпур. 


� Духи мщения. Также, в средневековой демонологии Аластор — демон второго порядка, один из самых жестоких духов Ада, Великий Палач преисподней. Другая его должность — Командующий Общественными Работами (И.Виер «De praestigius daemonum», 1563).


� Слово Azoth имеет несколько значений: 1. Скрытая трансформирущая сущность в человеке; 2. Одно из имён философского камня; 3. Алхимическая ртуть; 4. Имя шпаги Парацельса, в эфесе которой был заключён джинн.


� Пактол — река в древней Лидии, известная своими золотоносными песками.


� Симаэта (Симайта) — чародейка из второй Идиллии Феокрита, где она описывает свершаемое ею со служанкой эротическое колдовство; во второй части она разговаривает с Селеной в ночном небе, рассказывая ей о своём коротком романе и предательстве со стороны красивого юноши Дельфиса.


� Местность, изрезанная каньонами и оврагами в Латинской Америке и на юго-западе США.






